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OBIIASA XAPAKTEPUCTUKA PABOTHBI

AKTYaJIbHOCTb TeMbl M CTelleHb Pa3pad0TaHHOCTH.
HsBecTtHO, uTOo KoHeln XX — Havao XX| BEekoB B JIMHIBHCTHKE
OOYyCIIOBJIEH M3YyUYEHUEM $3blKa U SA3BIKOBBIX IPOLECCOB C TOUYKU
3pEHUsI AHTPOINOLICHTPUUYECKON Mapagurmel. bomee Toro, B Bek
rI00aMM3aluyd ¥ MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUHA UMEHHO aHTIUUCKUN
A3BIK CTall «pabodyrm» SI3bIKOM BO BCEM MHpPE, YTO HE MOIJIO HE
ckazarbcsa Ha ero cucreme. C pacrnpocrtpaneHueMm HHrepHeTa B
BUPTYaJIbHOM OOIIECHUM JIIOJU CTPEMATCS K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX
cpenctB. Ha Hain B3risii, KOHBEPCHUS Kak pa3 U SBJSETCS OOHUM U3
TaKUX CPEICTB.

HecmoTpss Ha TO, 4TO B HAYYHOM JIUTEPATYypE HMEETCA
00JIbIIOE KOJIMYECTBO pabOT, MOCBSIICHHBIX HW3YYEHHIO DPAa3HBIX
pPaKypcoB KOHBEPCHM, OJHAKO HET HHU OJHOTO HCCIIEIOBaHUS, B
KOTOPOM KOHBEPCHSI pacCMaTpUBaiach Obl KaK MEXaHHU3M MPUHIUIA
YKOHOMUU A3bIKA. Bcee BBIIIEU3JI0KEHHOE onpeaenser
AKTYaJbHOCTb HAIIEr0 UCCIIEIOBAHUS.

AKTyambHOCTh HAIETO WCCIEIOBAHUS OOBICHIETCS TaKXKe
TEM, YTO B OTJIMYAE OT CBOUX MPEIAIUIECTBEHHUKOB, MBI
paccMaTpuBaeM KOHBEPCHIO HE KaK CIIOBOOOpa3oBaTebHOE
CPEICTBO WJIM OJIMH W3 TUIOB TPAHCIO3UIIMH, a KAK YHUBEPCAIbHOE
CPEICTBO 53bIKA, KOTOPOE HYXJaeTcsi B 0oJiee 1eTalbHOM U MOJIHOM
ONHUCAaHUU B $3bIKE, B YaCTHOCTH, B COBPEMEHHOM AaHIJUNHCKOM
a3bike. OHa Takke 00ycIOBJIEHA HEOOXOJMMOCTBHIO PAaCCMOTPEHHS
(GakTOpOB KOTHUTHBHOTO XapaKTepa, ONMPEAETSIONIEro MOsIBICHNUE U
BBIOOp TOrO WJIM MHOTO KOHBEPCHBA KaK OTpa)K€HHE MOTPEOHOCTEH
CaMOro s3blKa, TaK W KOMMYHHMKAaTHBHBIX 3a/1ad TOBOPSILETO.
NmeHnHo Ha (oHE KOTHUTHMBHOIO aHaliW3a BBIABISETCS, C OJTHOM
CTOPOHBI, TpHpOAa KOHBEPCHUU, C JPYrod — ee BIUSHHUE Ha
dbopmupoBaHKe KOHIIENTOC(EPHI aHTIIUHACKOTO S3bIKA.

[TpoGiieMa M3y4eHUs] KOHBEPCHH B aHTIIMHCKOM SI3BIKO3HAHUU
He HoBa. Vcropus u3yueHuss NaHHOTO BOMPOCA MMEET OOIIMPHYIO
JTUTEpaTypy, pacCMaTPUBAIOIIYIO 3Ty MPoOJIEMy C pa3HBIX PaKypCcOB
—  ODMIIUPUYECKOTO,  CHUHTAKCHUYECKOTO,  CTPYKTYPAIHCTCKOTO.
KOrHUTUBHBI aCHEKT pPacCMOTPEHHsI KOHBEPCHUU B aAHIIMKHCKOM
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SI3BIKE BEJICA B paMKaXx pa3padOTKU KOTHUTHBHOM Teopun MeTadopsl,
MPEJI0KEHHYIO F.HaKOQ)OMl u M.I[}KOHCOHOM.2 B nanbpHeitmem 310
MOJIOKEHUE HAIJI0O CBOE OTpaxkeHue B padorax P.Mennosa,
O.Benacko, U.banreiipo, C.MapTca3 u ap. B pycckoMm s3bIKO3HaAHUU
KJIJACCUYECKUMU TpyJaMH B MCCIEAO0BAaHUU KOHBEPCHUM CUUTAIOTCS
pabdotrer  E.C.KyOpsxoso#, H..ApyrionoBoii, B.A.I'ypeera,
E.M.Io3amsixosoit, O.I Mnpunckoir’ n ap. B oreuecTtBeHHOM
A3BIKOBHAHMM KOHBEPCHSI paccMaTpuBaiach, Kak CTPYKTYpHOE
CPEACTBO CJIOBOOOpPA30BaHMs AHTIMICKOrO s3plIka B  paboTax
M.T.MamenoBoii, X.I'amxueBoit, C.OpymxeBoit, P.I'yceiiHosa,

! Jlaxodd, Jix. KoranrusHas cemanTiKa // SI3bIK M MHTEIUIEKT (IIEp. ¢ aHIIL. H
Hem.), — M.: IIporpecc, — 1996. — c. 143-184; Jlakodpd, Ix. Meradopsl,
koTopbiMu  Mbl kuBem / Jx.Jlakodd. Ilep. ¢ anmrn. A.H.bapaHoBa wu
A.B.MoposoBoii; moa pea. u ¢ npeauci. A.H.bapanosa. — M.: YPCC, — 2004. —
252 c.; Lakoff, G. Categories and cognitive models. / G.Lakoff. Cognitive science
report, — Berkley: University of California, — Vol.2. — 1982. — 103 p.; Lakoff, G.
Women, fire and dangerous things: What categories reveal about the mind. /
G.Lakoff. — Chicago, — 1987. — 614 p.; Lakoff, G. Cognitive semantics. Meaning
and mental representation. / G.Lakoff. Ed. by Umberto Eco, Marco Santambrogio,
Patrizia Violi, — Bloomington and Indianapolis, — 1988. — 248 p. u ap.

2 Lakoff, G. Metaphors we live by. With a new afterword. / G.Lakoff, M.Johnson.
— Chicago: The Chicago University Press, — 2003. — 276 p.

® Balteiro, I. A Contribution to the Study of Conversion in English. / I.Balteiro. —
Miinster: Waxmann, — 2007. — 152 p.; Mendoza, R. Patterns of conceptual
interaction. / R.Mendoza, O.Velasco. In Rene Dirven & Ralf Porings (eds.).
Metaphor and metonymy in comparison and contrast. — Berlin & New York:
Mouton de Gruyter, — 2003. — p.489-532; Sandor, Martsa. Conversion in English:
A Cognitive Semantic Approach. / Martsa Sandor. — Cambridge Scholars
Publishing, — 2013. — 301 p.

* Apyrionoa, H.J[. TIpo6aembl MOp(OTIOrHH H CI0BOOOPa30BaHMs (HA MaTepHAe
ucnanckoro s3sika). / H.Jl.ApyTionoBa. — M.: SI3bIKM CIaBSHCKUX KYJBTYp, —
2007. — 288 c.; Unbuackas, O.I'. SI3pikoBas mpuposa KOHBEPCHH M THIIBI
KOHBEPCHBOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM M AHIVIMHCKOM SI3BIKaX: /IWC. KaHIuara
¢unonornueckux Hayx/ — M., 2006. — 205 c¢.Ky0Opsikoa, E.C. HomuHaTuBHBIH akT
M ero  KOTHHUTHBHO-TIparMatWdyeckue  acrektel //  KorHWUTHBHBIE U
KOMMYHHUKATHUBHBIC acTIeKThl aHTIUicKoi nekcuku: CO. Hayd. Tp., — M.: Hayka, —
1990. — c¢. 9-15; Kybpsixora, E.C., I'ypee, B.A. KouBepcuss B COBpEeMEHHOM
anrimiickom s3pike // Bectamk BI'Y, Cepus THHTBUCTHKA M MEXKYJIbTypHAs
komMmyHHKaIws, —2002. Ne 2, — c. 33-38 u nip.
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I".Babamusl, P.HacupoBoii® u ap.

OO0bekT U npeaMeT ucciaeaoBanusi. OObEKTOM HCCIICIOBAHUS
SIBJISIETCS] KOHBEPCHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

[IpeameToM Hamero WCCICIOBAHUSA  SBISICTCS HU3YYCHHUE
KOHBEPCUHU C TOUKHU 3PEHUSI KOTHUTUBHOTO aHAIN3a.

Hear m 3agaunm ucciaenoBanusi. OCHOBHAs II€Ib HCCICHO-
BaHUS — U3YYUTh KOTHUTUBHYIO OCHOBY KOHBEPCHH B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

Jns nocTHKEHUsT OCHOBHOW LIE€JIM ITOCTaBJICHBI CIEAYIOLINE
3aJa4H:

— TPOCIEIUTh UCTOPUIO0 M3YUYCHHUS KOHBEPCHUU B aHTIIMICKOM
A3BIKE B 3apy0€KHOM U OT€YECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU;

— ONpPEACIUTh ACIEeKThl U3YYCHHUS! KOHBEPCHH B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE;

— PpaccMOTpeTh KOHBEPCHI0 KaK OJWH M3 MEXaHU3MOB
MIPUHIUIIA YKOHOMHHU SI3bIKA;

— U3YYUTh KOHBEPCHUIO HA PA3HBIX YPOBHSX S3BIKA,

— BBIICIIUTH BUIBI U TUITBI KOHBEPCHH;

— BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE MOJICIIA KOHBEPCHH;

— OMPEJIETUTh CEMAaHTUYECKU KOMIIOHEHT KOHBEPCHH;

— BBISIBUTH BHUJBl CEMAHTHYECKUX IIE€PEHOCOB, HAa OCHOBE
KOTOPBIX CTPOUTCSI KOHBEPCHUS,

— BBISIBUTH OTJIUYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTHM KOHBEPCHHM Kak
CEMaHTHYCECKOTO SIBIICHUS SI3BIKA;

— OMpEeNEeNUTh BIUSHUE KOHBEPCHUU HA PA3BUTHE B €IMHUIIAX
SI3BIKA SIBJICHHUH ITOJUCEMUH, OMOHUMUH, CHHOHHNMUH, aHTOHHUMUH;

— OTPENIETUTh KOTHUTUBHYIO TIPUPOY KOHBEPCHH;

® Babanh, G. Konversiya terminininsemantik tohlili / — Baki, Terminologiya
masalalari, —2017. Ne 2, —s. 11-16; Haciyeva, X. Dilgilikds konversiya hadisasi vo
texnikasiin inkisafi prosesinda neologizmlarin rolu ve shamiyyasti // — Baki,
Filologiya masalalari, —2015. Ne 10, — 5.109-113; Hiiseynova, R.H. Konversiya
yolu ils ingilis dilinds yeni s6z yaradiciligi vo onun Azasrbaycan dilinds ifads
isullar1 // — Baki, Filologiya mosalalori, — 2017. Ne 1, — s. 80-84; Nosirova, R.M.
Miixtalifsistemli dillords morfoloji tisullarin tipologiyasi: /filologiya tizro falsofo
doktoru dis. avtoreferati/ — Baki, 2017. =31 s.; Orucova, S.A. Dildo konversiya
hadisasi: /filologiya tizro falsofs doktoru dis. avtoreferati/ — Baki, 2016. — 23 s.
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— BBISIBUTH CBSI3b MEXKAY JACHCTBUEM KOHBEPCUM U PA3BUTHEM
SI3bIKOBBIX KaTETOPHIf;

— YCTaHOBHUTh KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHYIO eb
KOHBEPCHU;

— ONPEAEIUTD ACHUCTBUE KOHBEPCHUH B AKTYAJIM3ALMU TOTO WU
WHOT'0 KOHIIEIITA;

— BBISIBUTH POJIb KOHBEPCHUU B BepOAM3AIMH TOTO WJIM UHOTO
KOHIICIITA.

MeToabl ucciaegoBanus. Vcxoas W3 MOCTAaBICHHBIX B XOE
aHajM3a 3a7a4, B JUCCEPTAIMOHHOM HCCIICIOBAHUM OBLIT MCIOJIB30-
BAaH KOMIUIEKC JOMOJIHSIOIIMX IPYr JIpyra METOAOB, BKIIOYAKOIINX
CEMaHTHUYECKYI0  HMHTEpPIpETalui0, KOTHUTUBHBIA U  KOH-
TEKCTyaJbHbIN aHanu3. B wacTHOCTH, B paboTe HAaMU MCIOJIb30BaHBI
CIENYIOLINE METObl: CUHXPOHHBIM METOJ; ONHCATEIbHBIA METOM;
METOJ HaOIIOAEHN;, METO JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a.

OcHOBHBIE 110JI03KEeHUS, BBIHOCHMbIE HA 3a1IHUTY:

— KOHBEPCHUS — 3TO MEXAHU3M MPOSBJICHUS 3aKOHA YKOHOMHH
SI3BIKA;

— KOHBEPCHUSI — YHUBEPCAJIbHOE SIBJIICHUE S3bIKa, HAOIIOaI0-
1ieecs Ha BCEX YPOBHSAX SA3BIKOBOW HUEPAPXUU;

— KOHBEPCHUS TaKO€ K€ YHUBEPCATBHOE CEMaHTUYECKOE SIBJIE-
HHE SA3bIKa, KaK MOJUCEMHUSI, OMOHUMMS, CHHOHUMUS, aHTOHUMHUS.

— KOHBEPCHUSl CIIY)KUT OJHUM W3 KPUTEPUEB BXOKICHUS
JIEKCeMbl B HOMUHATHUBHOE MOJIE.

— KOHBEPCHUS SIBIISIETCS OJHUM M3 CPEACTB A3bIKA, KOTOPOE
CO3/1a€T KOHTUHYYM U YIOPSAJLOYMBAET €AUHHUIIBI SI3bIKa B CUCTEMHOM
MOPSIKE.

Hayunas HoBu3HA ucciiegoBanus. Hayynas HOBU3Ha pabOThI
3aKJIFOYaeTCd B TOM, YTO BIEPBBIE B JIMHTBUCTUKE KOHBEPCHS
paccMaTpUBaeTCsl KaK MEXaHW3M IPHUHIMUIIA SKOHOMHUM s3blKa. B
pe3yJibTaTe TaKOro MOAXO0Ja, ONPEIEIEHbl CTPYKTYPHBIE MOJEIH U
CEMaHTHYECKUN KOMIIOHEHT KoHBepcuu. [IpoBeaena kinaccuduxarms
€e CTPYKTYpPHBIX MOJENed, a TakKXke BbIBICHA MPUPOJA
CEMAHTUYECKUX TIEPEHOCOB, HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOMUTCA
KOHBepcHusA. TakKe pacKpblTa KOTHUTHUBHAs OCHOBAa KOHBEPCHH,
KOTOpas IEUCTBYET Ha €UHHUIIBI SI3bIKA BCEX €r0 YPOBHEM.
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Teopernueckasi " NMpPaKTU4ecKas 3HAYUMOCTh
uccjaeaoBanusa. Teoperuyeckass  3HAYMMOCTh  MCCJEAOBaHMS
ONpEJIESETC TEM, YTO PACCMOTPEHUE KOHBEPCUHU C TOUYKU 3PEHUS
KOTHUTUBHOT'O IIOAXOJa TIOMOIJIO YCTaHOBUTh, 4YTO OHa (T.€.
KOHBEpPCHUS) — YHUBEPCAJIbHOE SIBJICHUE SI3bIKA, CTPYKTYPHUPYIOIIEE
€JIMHHUIIBI SI3bIKA B CHCTEMHOM TOPSIIKE.

[IpakTUueckass 3HAUUMOCTb HCCIICIOBAHUS OIPEICIISIETCS TEM,
YTO MaTepHalibl, TPEACTaBICHHbIE B paboTe, MOryT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl HA 3aHATHUSX IO 00IIEMY S3BIKO3HAHHIO, CIIEIKYpCax
M0 KOTHUTHUBHON JIMHI'BUCTHUKE, a TakKe II0 JHCUUILIMHAM,
CBSA3aHHBIM C TEOPHUEH U NPAKTUKON M3YyYEHHUs AHIVIMMCKOTO S3bIKA
Ha UIONIOTHYecKUX (aKyIbTeTax.

Anpobanusi u mnpuMeHeHusi. AmnpoOanus IuUccepTanuu
OCYIIECTBIISIIaCh B MpoIlecce OOCYKICHHS COAEPKaHUS OTAEIbHBIX
ee pa3lelioB Ha 3acelaHmsX KadeIpbl I'paMMAaTHKH aHTIHHCKOTO
si3bIKa AzepOaipkaHCKOTO YHUBepcUuTeTa SI3bIKOB.

OCHOBHBIC TIOJIOKEHUSI HCCIICIOBAaHUS M3J0KEHBI B 14
HAy4YHBIX NyOnukauusx. HaydHo-TeopeTnueckue M MpPaKTUYECKUE
BBIBOJIBI 110 OTAEIBHBIM TpoOJieMaM paboThl OBLIU H3JI0XKEHBI B
JOKJIanax, TMPEeACTaBIEHHBIX HA MEXIYHAPOAHBIX QopyMax U
KOH(EepeHIUsIX, TIe coaepkaHue padoThl MOJYYWIO OJ00peHHe
CIICIIMATUCTOB.

Ha3panue opranusaumud, B KOTOPOil  BBINOJHAETCSH
auccepTanuoHHasi padora. PabGora BemonHeHa Ha Kadeape
rpaMMaTUKU aHTJIUICKOTO fA3blKa A3epOailIKaHCKOTO YHHUBEpCUTETA
SI3BIKOB.

CTpykTypa u 00b€M JHMCCEPTAIMM, B 3HAKAX, ¢ YKA3aHHEM
o0beMa KaKI0ro CTPYKTYPHOIO NMOAPAa3Ae/JeHUus B OTACJIbHOCTH.
Huccepramusi TpagulIMOHHO COCTOWT W3 BBEACHHS, TpeX TJIaB,
3aKJIIOYEHUsS M CIIMCKAa HCIOJNb30BaHHOM JMTeparyphl. BBenenue
cocTouT U3 5 crpanun, 7182 3HakoB, I rmaBa — 27 crpanun, 44003
3HakoB, Il rmaBa — 36 crpanun, 55897 3makos, III rmaBa — 52
crpanull, 83985 3HakoB, 3akioueHue — 6 crpaHul, 8963 3HAKOB.
OO0mee uYKMCIO CHUMBOJOB JaHHOW JIUCCEPTAIMOHHON pabOThI
coctasinsget 200 030 3HaKOB.



COJAEP)KAHUE PABOTbI

Bo BBeeHUM 000CHOBBIBACTCS BHIOOP TEMBI, €€ aKTyalbHOCTb
U pa3pabOTaHHOCTb, YKA3bIBAIOTCS OOBEKT U MPEAMET UCCIIEeI0OBAaHUS,
ompenensercs  Ienb, 3agadyd M METOAbl  HCCJIEIOBaHUS,
NPEJCTaBIISIIOTCS  MOJIOKEHHUS,  BBIHOCHMBIE ~ Ha  3alIUTY,
pacKpbIBaeTCs Hay4yHas HOBHM3HA, TECOPETUYECKAas W NPaKTUUECKas
3HaYUMOCTh PaOOTHI.

[lepBas rmaBa nucceprauuu HasbiBaeTcs: «cTopusi u3yyeHust
KOHBEPCHMH B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHUM» M JEIUTCi Ha 2
noarnasel. [IpoOnema wu3ydeHHs] KOHBEPCHUM B  aHTJIMHCKOM
S3BIKO3HAHUU HE HOBa. VcTopus u3ydeHus: JaHHOTO BOMPOCA UMEET
OOIIMPHYIO JHUTEpaTypy. YUYHUTHIBas A3TOT ()aKT U COBPEMEHHBIE
JOCTHKEHUS IMHTBUCTUYECKOW HAayKH, BCE HAyYHbIE MCCIIEIOBAHMUS,
CBS3aHHbIE C OCOOECHHOCTSMHM (DYHKLIMOHHPOBAHUS KOHBEPCUU B
AQHTTIUHCKOM SI3BIKE, YCIOBHO MOJKHO KIACCHU(UIIMPOBATh Ha IBE
rpynnsl: 1) paboTsl, paccMaTpUBaIOLE KOHBEPCUIO C TOUKH 3pEHUS
paHHMX TpaMMaTHK © 2) HUCCIENOBaHUS, IOCBSIICHHbBIC
KOTHUTHBHBIM OCOOCHHOCTSIM (D)yHKIIMOHUPOBAHUS KOHBEPCHHU.

B wucropum mn3ydeHUss KOHBEPCHUHU BBLIEISIOTCS CIEAYIOIINe
9TaIbl ONPEACTICHHUS TOTO TPAMMATHYECKOTO SBIICHHS .

1) I1oo koneepcueti nonumaemcs nepexo0 0OHOU Hacmu peyu 8
opyeyro (kouney XVII — nauano XVII sexa). B nepuon cocrapneHus
rpaMMaTHK aHTJIMHCKOTO S3bIKa TaKue UcclieioBaTeny, kak A. JleiiH,
x.I'punBypa, Jx.Yopn, Y.XeWsnerr u Jp. Aenaid ymnop HE Ha
CTPYKTYpPHOE, a MOHATHIHHOE ONKUCAaHHE KOHBEPCHH.

2) Iloo komusepcueli nowumaemcsi ynompeoieHue 00H020 U
mo2o Jice Cclo8a 6 (QYHKYUAX pA3HLIX Hacmel pedu, Uil

® Greenwood, J. An essay towards a practical English grammar. / J.Greenwood. —
London, 1711, — Menston: The Scolar Press limited, — 1968. — p. 169-170; Hazlitt,
W. A new and improved grammar of the English tongue: for the use of schools. /
W. Hazlitt. — London, — 1810. — p.66; Lane, A. A key to the art of letters. London,
1700. English linguistics, 1500-1800. A collection of facsimile reprints, by R.C.
Alston, Ne 171, — Menston: The Scolar Presslimited, — 1979. — p.71; Ward, J. Four
essays upon the English language, London, 1758. English linguistics, 1500-1800.
A collection of facsimile reprints, by R.C., — Alston, — The Scolar Press limited, —
1967. Ne45, — p.55-56



@DYHKYUOHATBHBII Nepex0o0 U3 00OHOU uacmu peyu 8 opyeyio (Kouey
XIX 6exa). Takoe MOHMMaHWE KOHBEPCHHM CBSI3aHO C Pa3BUTHEM
TEOPUU  CHUHTAaKCMCAa B  aHMVIMMCKOW  TrpaMMAaTHKE.  CJIOBa,
OTHOCSIIIMECS K Pa3HbIM YacTAM pEYd, paccMaTpuBalOTCA HeE
U30JIMPOBAaHHO, a B paMKax CTPYKTYphl MpeaiiokeHus. JlaHHoe
MOJIO)KEHHE O MONMU(PYHKIMOHAIU3ME CJIOB HAIJIO OTpa)KCHHE B
paborax P.Moppuca, I'.Cyura, E.Kpeiizunra, I".bpaanu u np.7

3) Komusepcusi kax cnocob cino8oobpazosanus npu nomowu
Hynesou  mopghemwr  (koney XIX —  cepeduna XX @ 8.):
cmpykmypaiucmekuii.  nooxoo.  OOHUM U3 TEPBBIX, KTO
paccMaTpuBail KOHBEPCHIO Kak SIBIIEHHE CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO
xapakrtepa, obu1 JL.baymduna, xotopsiit roBopun o0 obpazoBaHUU
MIPOM3BOHBIX CJIOB IMPH IMOMOINY HYJIEBOT'O DJIEMEHTAa M Ha3bIBAJI
KOHBEPCUBHBIC JIGKCEMBI «BTOPHUYHBIMH KODHEBBIMU CIIOBAMI.’
Unen JL.baymduina o KOHBEPCHUH KaK «HYJIEBOW JEpUBALUK» BO
BTOpOU MonoBUHE XX BEKA pa3BUI F.MapanI[.g

Hamnune wyneBoro addukca B cioBe Npu KOHBEPCUHU
OTMEYAIU M POCCHMCKHE S3BIKOBEAbl, KOTOpbIE CTalIM YJIENAThH
MPHUCTATHFHOEC BHUMAaHUE aHTITMHCKOMY CIIOBOOOpa3oBanuio ¢ 60-80-x
rr. XX Beka. KnaccumueckumMu TpygamMu B 3TOM  HAIpaBJICHUU
CUUTAIOTCSA padoThI E.C.KyOpsikoBoii, H.[A.ApytroHOoBOH,
O.[{.MemxoBa, II.B.llapesa, H.M.Kapamyxalo u 1ap. B Hux

" Bradley, H. The Making of English. / H.Bradley. — London: Macmillan and Co.,
—1937. — p.115; Kruisinga, E. A Handbook of Present Day English. / E.Kruisinga.
Part 11, vol. 2 Fifth edition, P.Noordhoft; — Gronongen, — Part Il. — vol. 2 — 1953. (I
edn. - 1909). — p.96; Morris, R. English grammar./R.Morris. — London: Macmillan,
— 1886. — 117 p.; Sweet, H. A new English grammar. Logical and historical. /
H.Sweet. Part I. Introduction, phonology and accidence. Part 1l. Syntax. — Oxford:
At the Clarendon Press, — 1900. — 1930 p.

® Bloomfield, L. Language. /L.Bloomfield — New York: Henry Holt and Company,
— 1948 (1st edn. 1933). — p.238-239

® Marchand, H. Expansion, Transposition and Derivation // La Linguistique, —
1967. No. 1, — p.13-26

10 Apyrtionosa, H.JI. IIpo6iemsr Mopdosiorun u ciioBooOpa3oBaHus (Ha MaTepuae
ucmanckoro s3eika)./ H.J[. ApyTroHoBa. — M.: SI3bIKH ClTaBSHCKUX KyibTyp, — 2007.
— 288 c.; Kapamyk, I1.M. CnoBooOpa3oBanue aHrmickoro s3bika./I1.M.Kapamyk.
— M.: Bsicimas mkoma, — 1977, — 303 c.; Kyopskosa, E.C. YUrto Takoe
cnoBoodpaszosanue?/ E.C.Kyopsikosa. — M.: Hayka, — 1965. — 77 ¢.; Memkos, O./].
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KOHBEpCHsl ~ paccMaTpuBaiack B KauecTBe  Mop(QoJoro-
CHHTaKCUYECKOT'O THIIA CIIOBOOOPAa30BaHMUSI.

B azepOaiixaHCKOM SI3bIKO3HAHUU KOHBEPCHSI B aHIVIMICKOM
S3bIKE KaK OOBEKT HCCIICAOBAHMS CTajla MpPUBJICKATh BHUMAaHUE
yuenbIx nocnennue 20 jet. B kaduecTBe mpuMepa MOXHO IPUBECTH
takue pabore, kak ‘“Konversiya haqqinda” M.T.Mamenoga,
“Dilgilikdo konversiya hadisasi vo texnikasmin inkisafi prosesindo
neologizmlarin  rolu vo ohamiyyati” X.I'amkuesoit, “Dildo
konversiya hadisasi” C.Opymxkesoii, “Konversiya yolu ila ingilis
dilindo yeni soz yaradicilign vo onun Azorbaycan dilinds ifads
tisullar” P.I'yceitnoBoii, “Konversiya termininin semantik tohlili”
['.babanner, “Mixtolifsistemli  dillords  morfoloji  tsullarin
tipologiyas1” P.HaCHPOBOfIll u gap. Kak BuaHo wu3 Ha3zBaHui
yKa3aHHBIX  HMCCJICIOBaHMN,  KOHBepcUs  asepOailKaHCKHUMHU
YU4EHBIMH  pacCMaTpPHUBAETCSl  KaK  CTPYKTYpHOE  CPEICTBO
CJIOBOOOpa30BaHUsSl  AHIVIMKMCKOTO  SI3bIKA B CPaBHUTEIBHO-
UCTOPUYECKOM M CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKOM ACTIEKTaX.

00600112 ckazaHHOE, CTAHOBUTCS MOHITHBIM, YTO KOHBEPCHUIO
paccMaTpUBaIM U KaK CEMaHTUYECKOE CPEJCTBO CIOBOOOPA30BaHMUS,
U Kak IpaMMmaThyeckoe (C y4yeToM WM CHHTAKCUYECKHX, WU
Mopdosornueckux mpu3HakoB). B cepeamHe XX Beka ¢
3apOXK/IEHUEM KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH TIPUPOAY KOHBEPCHUU
HayYaJId U3y4aTh C KOTHUTHBHOM TOYKH 3PCHUS.

CnoBoobOpa3oBaHue COBpPeMEHHOro arimiickoro sizbika. / O.J[.Memikos. — M.:
Hayka, — 1976. — 245 c.; llapes, I1.B. IIpoayKkTHBHOE UMEHHOE CIOBOOOpa30BaHHE
B COBpeMeHHOM anrjmiickoM si3bike./I1.B.Iapes. — M.: Mzn-Bo MI'Y, —1984. -225 c.
! Babanli, G. Konversiya terminininsemantik tohlili // Terminologiya masalolori, —
Baki: — 2017. Ne 2, — s. 11-16; Haciyeva, X. Dilgilikde konversiya hadisesi vo
texnikasinin inkisafi prosesinde neologizmlarin rolu va shamiyyati // Filologiya
mosalalori, — Baki: —2015. Ne 10, — s. 109-113; Hiiseynova, R.H. Konversiya yolu
ila ingilis dilinds yeni s6z yaradiciligi va onun Azarbaycan dilinds ifads tisullar //
Filologiya masalalori, — Baki: — 2017. Ne 1, — s. 80-84; Mammodov, T.M.
Konversiya haqqinda // Baki Universitetinin xobarlori, Humanitar elmlori seriyast,
— Baki: — 2006. Ne 2, — s. 87-90; Nosirova, R.M. Miixtalifsistemli dillorda
morfoloji tisullarin tipologiyasi: /filologiya tizra falsofa doktoru dis. avtoreferati/ —
Baki, 2017. -31 s.; Orucova, S.A. Dildo konversiya hadisssi: /filologiya tlizro
folsofo doktoru dis. avtoreferati/ — Baki, 2016. — 23 s.
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B aHrmmiickoM S3bIKO3HAHUM PACCMOTPEHUE KOHBEPCHHM B
KOTHUTHBHOM acIlleKTe HUI0 B paMKax pa3paboTKW KOTHUTUBHOM
Teopun MeTadopbl M METOHUMHH, NpeanoxeHHyro Jlakodpdom u
[Ixonconom. IlocnenoBarenssMu JaHHOW TEOPUM CTajdd MHOIHE
y4eHBbIE COBPEMEHHOCTH, Harpumep, P.Twardzisz, Dirven, Radden u
Kovecses, Ruiz de Mendoza, Velasco, Kosecki, JI.I'ycenc, Marcin
Kuczak, MWcabenr banreiipo, Sandor Martsa, Jlaypsr bayap,
CanbBamopa Banepa, Pavol Stebauer* u Tp.

B pycckoMm sI3bIKO3HAHMM KOHBEPCHUS B KOTHUTUBHOM AaCIIEKTE
U3y4yalach B paMKaxX TE€OPHHM KOHIENTYaJbHOI'O aHaIM3a, KOTOpas
6bu1a mpeviokena E.C.Ky6pskosoii'® B 70-x romax XX Beka. Jlanee
3TO A3BIKOBOE siBJieHHE paccMmarpuBaiiock E.M. Ilo3nusikosoii, O.1.
Wibunckoit™ u Ip.

12 Balteiro, I. A Contribution to the Study of Conversion in English. / 1.Balteiro. —
Miinster: Waxmann, — 2007. — p.75; Dirven, R. Conversion as a conceptual meto-
nymy of event schemata. / R.Dirven. In Klaus-Uwe Panther & Giinter Radden
(eds.). Metonymy in language and thought., — Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, — 1999. — p.275-287; Goosens, L. Metaphtonymy. The inte-
raction of metaphor and metonymy in expressions for linguistic action. /
L.Goosens. In Rene Dirven & Ralf Poérings (eds.). Metaphor and metonymy in
comparison and contrast. — Berlin & New York: Mouton de Gruyter, — 2003. —
p.369; Krzysztof, K. On double metonimies in noun-to-verb cobversions. //
Research in Language, — 2005. No 3, — p.207-212; Kuczak, M. The interaction of
metaphor and metonymy in noun-to-verb conversion: [DnekTpoHHsIi pecypc];
Mendoza, R. Patterns of conceptual interaction. / R.Mendoza, O.Velasco. In Rene
Dirven & Ralf Porings (eds.). Metaphor and metonymy in comparison and
contrast. — Berlin & New York: Mouton de Gruyter, — 2003. — p.489-532; Pence,
R.W. Emery D.W. A grammar of present-day English./R.W.Pence. 2" edn., -N.Y
Macmillan; London: Collier-Macmilian, — 1963. — 436 p.; Sandor, Martsa.
Conversion in English: A Cognitive Semantic Approach. / Martsa Sandor. —
Cambridge Scholars Publishing, — 2013. — p.2; Twardzisz, P. Zero derivation in
English. A cognitive Grammar Approach. / P.Twardzisz. — Lublin: Lublin
Wydawnictwo UMCS, — 1997. — 200 p.

13 Ky0psxosa, E.C., I'ypees, B.A. KoHBepcust B COBpeMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE
// Bectuuk BI'Y, Cepust JIMK, —2002. Ne 2, —¢.37

Y Wnpuuckas, T.H. HUcropust popmupoBanust n sBomonust koHuenta CUJIA Bo
(bpaHIly3cKOM W pPYCCKOM s3bIKax: /aBTopedepar nuc. kKaHaumata Quiono-
rudecknx Hayk/ — Tomck, 2006. — 20 c.; IlosmuskoBa, E.M. CoBpemeHHOE
aHTJIMHCKOE CIIOBOOOPAa30BaHME: KOTHUTHUBHBIM acTeKT: [DIEKTPOHHBIH pecypc].
URL: https://mgimo.ru/upload/iblock/6ff/pozdnyakova.pdf
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Yro kacaercss KOTHUTUBHOIO NOJX0/Ja B U3yUYEHUU KOHBEPCHH,
ToO B AsepOaiigkaHe, HECMOTpPs Ha aKTUBHYIO pa3paboTKy
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHA TaKUMH ydeHbIMH, Kak @D.S.Beiicamm,
A.MamenoB, M.MamenoB u aAp., pabOT, TOCBSIICHHBIX ATOM
npoOJIeMaTuKe 10 HaCTOSALIETO BPEMEHH HeT.

Hama pa6ora B AzepOaiikaHe SBJISICTCS CBOETO PoJia MEePBOH,
B KOTOpPOH KOHBEpPCUS B AHIVIMHCKOM SI3bIKE paccMaTpUBaeTCs ¢
TOYKH 3PEHUSI KOTHUTUBHOM JINHIBUCTHUKHU.

Bo Bropo#i rimase gucceprauuu noj HasBaHueM «Konsepcust
KAaK MeXaHM3M INPHHIHUIA DJKOHOMHH $3bIKA», KOHBEPCHUS
MOJIBEPIraeTCsi TEOPETUYECKOMY OCMBICICHHIO KaK MEXaHH3Ma
IIPUHLIAINIA DKOHOMHUU 53bIKa. OHUM W3 NPUHIUIIOB OpraHU3aluu U
CYLIECTBOBAHMSI S3bIKA SIBJIAETCS NMPUHIUI SKOHOMHUH, KOT/IAa <«SI3BIK
CTPEMHUTbCS  JOCTHYb HAWOOJIBLIETO0  pe3ysibTaTa, HCIOJIb3Ys
MeHblIee KonuuecTBo cpenactB». C.O.KapueBckuii cuurtan, 4To
JJAaHHOE  SIBJICHHE BO3MOXKHO Ojarojmaps acHUMMETPUYECKOMY
Myaau3My 3HaKa, KOrJa BHENIHSS CTOPOHA 3Haka (ero ¢opma) u
BHYTPEHHsIs CTOPOHA 3HAaKa (ero 3Ha4YeHHEe) MPOSBISIIOTCS B TOM, YTO
¢opMa 3HaKa IMOCTOSHHO NEPEHOCUTCS Ha JApPYrue BEUIM, U OJHA
¢opma HaumHaeT oO0NagaTh HECKOJBKMMHU 3HAYEHUSIMU: HOBOE
BKJTIOYAeTCs B cTapbie pamkn.> Takoe HaGIIOaeTCss B CHIY TOTO,
YTO 3HAaKOB B 3HAKOBOM CHCTEME MMEETCS OrPaHUYCHHOE
KOJIMYECTBO, B TO BpeMS KaK OTIENbHBIX IPEAMETOB, SBICHUI,
KaueCTB, IIPU3HAKOB, CBOMCTB, T.€. BCETO TOr0, YTO MOKET HaWTH
BBIpaXXEHHE B SI3bIKE, OECKOHEUHOE MHOXKECTBO. B pesynbrare, oaHU
U T€ K€ 3HAaKM [0 AHAIOTMM HA4YMHAIOT Ha3blBaTb pa3JIM4YHBIC
noHsTus. KoHBepcus B JaHHOM ciydae SIBJISIETCS MEXaHU3MOM,
KOTOPBIM HOBOE BKJIIOUAET B CTAapble PAMKU U Kau€CTBEHHO MEHSET
BHYTpPEHHEE COoZiepKaHHe 3HaKa.

B ckazanHOM MOXHO yOeOUTbCcs Ha MpUMEpe 3HakKa da
COBPEMEHHOT0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPHIN Ha Pa3HbIX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX MPOSIBIISIET c€0sI MO-Pa3HOMY.

1! o

® Kapuescknii, C.O. O6 aCHMMETPHYHOM [yaln3Me JMHIBHCTHYCCKOTO 3HAKa //
3serunneB, B.A. MUcropus s3pikozHanusi XIX-XX BekoB B OuepKax u
usBieueHusx. — M.: [IpocBemienne, —3-¢ u3m. — 4. 2. —1965. —¢. 85

12



Tak, Ha (OHETHYECKOM YPOBHE 3HAK d Ha IHChME
o0o3HayaeTcss OYKBOHM a, aKyCTHUYECKHIT 00pa3 KOTOPOH ImepenaeTcst
pasHbIMH 3ByKamu. I1oj yaapeHHeM B OTKPBITOM CIIOTE d 3BYYHT,
kak [ei] (take, place, make), a B 3akpeiTom ciore — kak [&] (glad,
bad, map).

B couerannu c APYIruMH 3HAKaMHU 3HAK d MOKCET 0003HaYaTh U

JIpyrue 3ByKU:
[a:] (park, car, mark)

a+r é[sa] (care, pare)
[2] (similar)

a+y day, may, way
7 [ei]<
a+i rain, pain

a+i+r —» [go]—>chair, air

a+ll wall
> 1<
\always

a + | + cornacueiit

e+a —» [i;] —>tea, meat

e+a+r —»[io] —»hear

0+a —>»Jou] —»coat

[Ipu »TOM KOHBepcus mposBiseT ceds nBosko. C omHOU
CTOPOHBI, O ACHCTBHEM KOHBEPCHH OJIMH 3HAK (B HAIIIEM CIy4ac a)
MOKeT 0003HauaTh pa3Hble 3BYKH (CM. IMPUMEpPHI BBILIE); C IPYrou
CTOPOHBI, OJJMH U TOT XK€ 3BYK MOXeT 0003HauaThCsl pa3HbIMHU
3Hakamu. Hanpumep:

[i:] [19]

e ‘/et\Ga er‘eeArQar

(be) (meet) (tea) (here) (deer) (hear)
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Takum 00pa3oM, B aHIIMKACKOM SI3bIKE 3HAK a BBIpAXKAeTCs
pasHbBIMM 3BYKaMH B 3aBUCHUMOCTH OT IIO3ULUU B CJIOBE M OT
COUETAEMOCTU C JPYIMMM 3ByKamu peud. Hekotopble H3 3TuX
3BYKOB IO JICICTBMEM KOHBEPCUHU HAYMHAIOT COBIAJATh CO 3BYKAMH
JPYTUX 3HAaKOB, KOTOpBIE, B CBOIO OYEPE/b, IOJBEPrasiCh BIMSHUIO
KOHBEPCHM, TAaKK€ MOIyT O0003Ha4yaTbCs JPYTMMH 3HAKaMHU.
I'paduuecku 3TO0 MOKHO U300PA3UTH CIEAYIONIIM 00pa3oM:

[ei] (gate)

A [i7] (tea) [ou] (no)

E [2] )
(letter, doctor)

Kak BUJHO U3 CXEMbI, B QHTJIMICKOM SI3bIKE 3BYKH U OYKBBI
HaxXOJSATCs B TIOCTOSHHOM B3aMMO3aMEHSEMOCTH, T.€. 3HaK,
0003HaYalOMUNi ONpEAENICHHbI 3BYyK, B peud MOJA JAeHCTBHEM
KOHBEPCHM  HAYMHACT  paCHIUPSATh  CBOM  TOTEHIUAIbHbBIE
BO3MOYKHOCTH: JTUOO MOJ] 3TUM 3HAKOM HAUMHAIOT BOCHPUHUMATHCS
HOBBIE 3BYKH, JIMOO 3BYK, KOTOPBIH 0003HAYAETCsS HTHM 3HAKOM, B
rpaguyeckoil cucteMe HaymHaeT 0003HAYaThbCsl IPYTMMU 3HAKAMH.
JlanHasi B3aMMO3aMEHSEMOCTh MPOCIEKUBAETCS KaK Ha S3BIKOBOM,
TaK ¥ Ha PEUYEBOM YPOBHSX, U MPEIOCTABISET AHTIUNHCKOMY SI3BIKY
Onarojgaps OrpaHUYEHHOMY KOIMYECTBY OyKB M 3BYKOB CO3/1aBaTh
HOBbIE OYKBO- M 3BYKOCOYETAaHHs, a, CJEJ0BaTEIbHO, HOBbIE
CJII0BOOOPA30BaTEIbHBIC AIEMEHTHI U CII0BA.

Nutepecen Takke TOT (akT, UYTO KOHBEPCHUS MOMXKET
NEPEBOAUTh E€IUHUILY OJHOIO S3BIKOBOIO YPOBHSA Ha JPYroi.
Hampuwmep, 3Byk [9], KOTOpbIi B rpaduyeckoil cucreMe aHTITUHCKOTO
s3plKa  TIepelaeTcss  codyeTaHWeM 3HaKOB a u I, Ha
CJIIOBOOOPA30BATEIbHOM YpPOBHE TEPSET CBOE <«IIPUOPUTETHOE»
MOJIOKEHHE: Ha TEpBBI TUIaH BBIIBUTaeTCsl HamucaHue ar,
BOCIIpUHUMArOIIeecs Kak cypdUKC, ydacTBYIOIHK B 00pa3oBaHUU
HOBBIX CJIOB, B YaCTHOCTH, CyIIECTBUTENbHBIX: beggar, liar, scholar
u Jp.
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Ha crnoBooOpa3oBarenbHOM YpOBHE 3HAK @ MOXKET BBICTYHATb
KakK npe(bm(c a-, KOTOpBIfI B AaHTJHMHCKOM S3BIKE SIBISICTCA
MHOT'O3HAYHbIM:

a-! /o/ prefix 1 in a particular condition or way: alive (= living)
| Read it aloud, please (= in a voice that others can hear). 2 literary or
old-fashioned used to show that someone or something is in or on
something, or at a place: abed (= in bed) | afar (= far away) | atop (=
on top of something)

a-? /ei, @/ prefix showing the opposite or the absence of
something; not, without: atypically (= not typically) | amoral (= not
moral).'®

HpI/ICTaBKa a- B OTpULATCIIbHOM 3HAYCHHUH 06pa3yeT HOBBIC
CJIOBA, KOTOPBIC OTHOCATCA K TOU K€ YacTu p€4u, 4TO U UCXOAHOC.
Hanpuwmep:

apolitical (Adj.) < political (Adj.)
amoral (Adj.) «— moral (Adj.)
awry (Adj.) «— wry (Adj.)

O6paSOBaHHBIe TaKUM 06pa30M npujiaraTCibHbIC SBJISAIOTCA
OJHUM U3 HpO?IBJIeHI/Iﬁ KaTCropuu OTpULaHUS B AHTIIUICKOM A3BIKE,
T.C. coBIagas 1o 3HA4YCHHIO C OTpHHaTeHBHOﬁ HaCTHHCﬁ not, OHHU
3aMEHSIOT €€ B NMPEeIJI0KEeHUU. JIeCTBUE KOHBEPCUU 3aKII0YAETCs B
TOM, YTO OTpHIAHHUEC B AHTJINHCKOM NPpEAJIOKCHUN  MOXKET
BBIPAXKATHECA HEC TOJBKO OTPULATCIbHBIMU CJIOBAMHU WJIM YaCTHLAMH,
HO H Hpe(bHKcaMH, KOTOPBIC B COCTaB€ CJIOB BBICTYHAKOT
CHHTaKcH4YecKuMHU cuHoHMMamu: apolitical = not political, amoral =
not moral.

B 3nauenun HaXOXIACHUA COCTOAHUA WUJIW MECTa IMPHUCTaBKa a-
o0pa3yeT HOBOE CJOBO, KOTOPOE OTHOCHTCS K JIPYroil 4acTu peuw,
YEM UCXOOHOE CJIOBO:

1) CYH_ICCTBI/ITCJ'H:HBIC nepexoasaAT B MNpUIIAraTrCiibHbBIC WU
napeuns. ablaze (Adj.) < blaze (N.); abed (Adj.) < bed (N.); afoot
(Adj.) — foot (N.);

2) IlpunaratenbHbie TIepexo T B Hapeuuns: afar (Adv.) « far
(Ad}.); aloud (Adv.) < loud (Adj.); alow (Adv.) < low (Adj].).

1% ongman. Advanced American Dictionary. / — Edinburg, — 2001. — p.1
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B coBpeMEHHOM AHIVIMMCKOM  SI3BIKE IOJ  JIEUCTBHUEM
KOHBEPCHH HCCIICYeMbIll TPEPUKC CTaJ TAKXKe 3aMEHATh MPEJIOTH
off, from u nmpunaBath cioBam omryiienue aBwxeHus: akin, afresh,
anew u fp.

Kaxk yxe ObUI0O OTMEUYEHO, KOHBEPCHUS PACKPHIBACT BHYTPCHHUIA
NOTCHIIUA SI3BIKOBBIX enuHuIl. OHAKO B Pe3yJIbTaTe KOHBEPCHUH
TAK)KE MOXKET MPOMCXOJUTh KOHKPETH3allUsl sS3BIKOBOTO 3HAKa, T.C.
Cy)XeHHE JH0O0 ero 3HaueHHs, JIMOO BBIMOIHICMOW UM (DYHKIUH.
JlaHHOE Cy)KCHHE TaKXKe JUKTYETCsI 3aKOHOM SKOHOMHHU.

DYHKIIMOHATIBHOE CYXKCHUE M0l BO3ICHCTBUEM KOHBEPCHUH MBI
HaOJI0]aeM B MpHJIAraTtelbHbIX, 00pa30BaHHBIX MPUCTABKOH a- U
0003HaYaKoImuX MeCTo H coctosHue. Ilpeduxc a-, oOpasys wu
npuaaBas HOBOC 3HAUCHHWE IPHJIAraTelbHBIM, OJHOBPEMECHHO
OrpaHMYMBAET HX YNOTPEOJCHHE HA CHUHTAKCHYECKOM YpPOBHE: B
NpPE/IJI0KEHUH OHU HAYMHAIOT YIOTPEOJSITHCS TOJBKO B COCTaBe
CKa3yeMoro, T.e. CTAHOBATCS NPEANKATHBHBIMH MPHJIAraTeIbHBIMHU.
PaccmoTpumM 3Ty KOHBepcuto Ha npumepe Jekcem ablaze u free.

O6a cimoBa 1O MOPQOIOTHUYECCKUM TPHU3HAKAM SBJISIOTCS
npusaraTeabHBIMH ¥ 0003HAYAIOT COCTOsiHUE: ablaze «mpuTaromuii
u free «coGomuwiity. Opnako free B TpemIoOKeHHH MOXET
BBICTYIATh Kak B poiu omnpexaeneHus (She is a free woman), Tak u
npeaukatuBHoro mnpuiararensHoro (I am free); ablaze wus-3a
npedukca a- ynorpeOisieTcsi TOJIbKO B cocTaBe ckazyemoro (Dozens
of homes were ablaze). C napyroii cTopoHBI, 00pa3oBaHHbBIC
npeUKCOM @- TPEAMKATHUBHBIC TPHJIAraTeibHbIe BBICTYMAIOT
CHHTaKCHYECKMMH CHHOHMMAaMH Pa3HbIX KOHCTpYKImiA. Hanmpumep, B
npeanoxennn Dozens of homes were ablaze npenukarueHOE
npunararensHoe  Were  ablaze  sBisercs  cHHTaKcHYeCKUM
CHHOHMMOM KOHCTpyKIiu made to start burning.

Takoke 3HaK g B aHIJIMHCKOM SI3BIKE MOXKET yIMOTPEOIAThCS KaK
CaMOCTOSTENILHOE CJIOBO. B KauecTBe mpuMepa MOKHO MPUBECTH €T0
ynotpebuieHue co cioBoM broad. B oHOM citydae 3HaK a BeICTYHaeT
B KAuecTBE HEOINPEJCICHHOTO apTHKIS d M BXOJHUT BMECTE C
npuiaratenbHeiM broad B ycroiiumBoe BeipakeHue: a broad grin/
smile — a big smile which clearly shows that you are happy. Bo
BTOPOM ClIydae 3HAK a SIBISCTCS MPEGUKCOM M MPUCOSAUHSICTCS K
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npuiaratenbHomy broad, o6pasys Hapeune abroad. CnenoBarensHo,
B 3aBUCHUMOCTHU OT PEUEBBIX IIeJiel 3HAK a MOJI BIUSHUEM KOHBEPCUU
BBICTYIIACT WM KaK CaMOCTOSITEIbHOE CJIOBO (HEOMPEIeIICHHBIH
aApPTHKJIb), WK KaK IpeduKc a-.

Nrtak, B aHIrIMHCKOM $3bIKE 3HAK @ HA PAa3HbIX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX TposiBiseT ceOs mo-pazHomy. llpu 3TOM KOHBepcus Kak
MEXaHHM3M TMPHUHIIMNA S3bIKOBOW 3KOHOMHUHM IO OJHOU (opMoii
00BbeAMHSIET pa3Hble CEMAaHTUYECKHE IMOHATHUS, a TAKXKE MEPEBOIUT
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI OJHOTO YPOBHS HA JPYTOM.

B 3aBucuMoctu ot cnocoba 1edcTBUS KOHBEPCUSI CTPOUTCA TIO
OTIPE/ICIICHHBIM CTPYKTYPHBIM MOJICISIM, KOTOPBIE XapaKTEPH3YIOT
camble CYIIECTBEHHBIC CBS3M M CBOWCTBA KOHBEPCHUU. YKa3aHHBIE
CBSI3M W CBOKMCTBA BBIABJISIOTCS B pe3yibTaTe (yHKIIMOHUPOBAHHS
KOMIIOHEHTOB MOJIEIM KOHBEPCHH, KOTOpPbIE MBI OIpPENeInId C
Y4ETOM CJeayromero gakra.

B rpammaruke COBpEMEHHOTO AHTIHUICKOTO S3bIKa JEJICHUE
CJIOB Ha YaCTH PEYU HOCUT YCJIOBHBIH XapaKTep W BEIETCS IO TPEM
rpynmnaM MpU3HAKOB: MOPQOIOTUYECKOMY, CHHTAKCHYECKOMY H
nekcuueckomy. Kak yxke OBLIO OTMEUEHO BBINIE, JICUCTBUE
KOHBEPCHM COBMeEIIaeT B cebe 3TU ke TpH mpusHaka. [lostomy B
MOJICTISIX KOHBEPCHH MBI BBUICTWJIH OCHOBHBIE KOMITOHCHTHI,
yUUTHIBas HMX (YHKIMOHAIBHOCTH B AaHIVIMICKOM s3bike. B
pe3ysbTare, KOMITOHEHTHI MOJIEICH KOHBEPCUH MBI Pa3ICIIIIH Ha:

1) mopghemor (B nanbHeiinmem u3noxeHHH OyneM 0003HAYAThH
ux 3HakoM M). Crona otHocatcs npedukcbl (Mprer) U cypdukco
(MSuf.);

2) sHamenamenvHovle yacmu peyu (B TATbHEUIIEM U3JI0KECHUH
Oynem ob6o3HauaTh ux 3HakoM O): cymectBuTenbHoe (Oy), Tiaron
(Ov), npunaratensHoe (Opgj), Hapeune (Oagy), YHCIHTENBHOE
(Onum.), Mecroumenne (Opyon);

3) cnyorcebnvle wacmu peuu u mesxcoomemus (B nanabHEHIIEM
u3soxkeHnu Oynem o6o3Hauate ux 3HakoM C): mpemitoru (Ceprep),
cor03bI (Cconj.), MexaoMeTHs (Cinter.);

4) oemepmunamuewt (B NajJbHEUIIEM HW3JI0XKCHUU Mbl OyaeMm
0003Ha4aTh Ux 3HaKoM D);
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5) keanmuguxamopwl (B najibHEUIIIEM H3JI0KEHUH MbI OyaeM
00603HayaTh ux 3HaKoM Q).

C yueToM MOP(OIOrHYECKUX, CAHTAKCUIECKUX U JTEKCHYECKHX
CBOICTB CIIOB QHIJIMICKOTO SI3bIKa BCE BBIJECJIICHHbIE HAMU MOJEIHU
MBI pa3fesinial Ha 3 TPYIIbL:

A) mopgonocuuecxkue: O —M, C— O —M;

b) cunmaxcuueckue: D—-0,Q-0,Q-C,D-C-0;

B) mopgonoco-cunmaxcuuecxue, unu cmewannvie: D — M, D —
0-M,0-Q-M,Q-0-C-M,Q-0-D-M.

Mogenu, mOCTpOCHHbIE HA MPEBATUPOBAHUHN CHUHTAKCUYECKUX
CBOICTB, €NIATCS Ha 2 TPYIIIbI:

1) Mmonienu ¢ JeTepMUHATHBAMU;

2) MozenH ¢ KBaHTU(HUKATOPAMHU.

[lepBasi rpynma Mojelneld TECHO CBs3aHa C KaTeropueu
OTIPE/ICIICHHOCTH/  HEOIPEICICHHOCTH. B aHTIUICKOM  s3BIKE
OTIpeIeNIEHHOCTh/ HEOIPEIeICHHOCTh MPEACTaBISAI0T COO0H Mmolie, B
LIEHTPE KOTOPOIO HAXOIATCA OIPEACICHHBIA W HEONPEACICHHBIN
apruxid. OnHako JanbHellee pa3BUTUE JETEPMUHAIMU B
AQHIJIMHCKOM  SI3bIK€ MPHUBEJIO K TOMY, UTO CpEACTBAMH €€
BBIpQXXEHHS, TOMHUMO AapTUKIEH, CTalu: a) MEeCTOMMEHHUS CO
3HaYeHUsIMHU Heomnpeaeneuuoctu: much, few, little, several u ap.; B)
IIPEIETEPMUHATUBBI, COUETAIOIINECS TOJIBKO C HEONPEAEIEHHOCTBIO:
such (a), many (a), (&) most u mp.; B) cyocTuTyThl: ONe, something,
anything, nothing u ap.; r) MecTOMMEHHBIE COYETaHUs: SOMe, any,
none u ap.

Bropyro rpynmy COCTaBiSIIOT  MOJENH, CBSI3aHHBIE C
KaTeropueil KoJu4ecTna, Ha OCHOBE KOTOPOH CIIOKUJIACh KaTeropus
yucna. CpeAcTBaMH BBIPRXKEHUS KOIMYECTBA HA CHHTAKCHMYECKOM
YPOBHE B aHTJIUHCKOM SI3bIKE SBJISFOTCS KBAHTH(UKATOPHI, KOTOPHIE
nox  JCHCTBMEM  KOHBEPCUM  TOXKE  PACIIUpPSIIOT  CBOM
(YHKITMOHATBHBIA TTOTCHITHAI.

PaccmoTpuM noapoOHO HEKOTOPBIE U3 YITOMSHYTBIX MOJIENIEH.

1) There was a lot of contact tracing, and a lot of isolation of
the contacts, and self (Oy) isolation (Science, 06 March 2020) — As
Max Roser and Esteban Ortiz-Ospina, researchers for the Our World
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In Data project, have noted, countries often self-report (Mpret)
literacy data (National Review, 06 March 2020).

Kak BHIHO M3 NpUBEIEHHBIX MPUMEPOB, KOHBepcus 3Haka Self
cTpouTcs 1o Mojienu tuna Oy — Mpref.

Opomoniuss  cnoBa Self B aHrMiiCKOM sI3bIKE CBsi3aHa ¢
pa3BUTHEM KaTEropud CaMOCTH. B  aHrmiickoM yka3aHHas
KaTeropusi TMpeJCTaBICHA COYETAaHHEM IIEPEXOJHOT0 [IJIarojia c
BO3BPAaTHBIM MECTOMMEHHEM, BO3BPAaTHBIMH MECTOMMCHUSIMH U
npomsBoxHEIMI croBamu ¢ npeduxcom self-'’ He Bnasasce B
UCTOPUUECKOE OMHCaHKUEe pa3BUTHs ciioBa Self B aHTIMiiCKOM sI3BIKE,
OTMETHM, YTO Kak cymecrBurenbHoe Self, Ttak u mnpedukc
obpazoBarch 0T MectouMenus Self, koTopoe Ha JaHHBIE MOMEHT
OCO3HACTCSA TOJIBKO B COCTaBE MPHUTDKATEIbHBIX W BO3BPATHBIX
mecroumenuii: myself, himself, themselves u mp.

HauGospiyro npoayKTHBHOCTB pencTaBisieT npedukc self-.

[TpousBoanbie Ha Self- crmoBa OTHOCSTCA K pPa3sHBIM YacTsIM
peun: cymiectButenbHoMy (Selfcontrol), mpunararensnomy (Self-
absorbed), rmarony (self-medicate), mapeunto (self-importantly) u
t.1. C nomomsio npedukca Self- mpumararenpHbie 00pa3yroTCs OT
BCeX aabeKTUBHBIX mpuuactuii: self-performed, self-supporting u ap.

WHTEepecHO OTMETHTh M CHHTAKCHYECKOe (DYHKIIHOHHUPOBAHHE
cmoB Ha Self-. Tlpunararenbhsle, oOpa3oBanHbie Ha  Self-,
nproOpeTalOT 3HAYEeHUE JCHCTBYIOIIETO JIUIAa WK MpeaMeTa, T.€. B
npeIIoKEHHH BBICTYIAIOT B posik moasexariero: self-made (= made
by oneself), self-righting (= righting by itself) u ap.
CymiectButenbhble Ha Self- B mpeanokeHur BBITONHSAOT (QYHKIHFO
nononuenus: Self-murder (= the act of killing oneself), self-control
(= the act of controlling oneself) u ap.

Takum o00pa3om, B MaHHOW Tape KOHBEPCHS, HCIOIb3YS
nepBOHAavYallbHOE 3HaueHue MecroumMenus Self, pacmupuno kak
MOTEHIMATbHBIE BO3MOKHOCTH CaMOTO CJI0Ba, TaK W TIOBHIJIO
pa3BUTHE JIMHTBUCTUYECKOTO BOIUIONICHHUS KAaTETOPUU CaMOCTH B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Y Konepuna, H.A. Domouus self B anrmmiickom s3sike / Bectank UpI' TV, —
2015. Ne 11(106), — c. 345
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2) B coBpeMeHHOM aHTIUHCKOM  sI3BIKE KOHBEPCUU
nojiBepraercs an — BapuaTuBHas (opMa HEONpPEAeNEHHOTO apTHKIISA
a. Taxke Kak U a, OH MMEET 3HAUYEHHUE HEONPENIEICHHOCTH, HO
ynotpe0isieTcs TOJIBKO nepen CYLIECTBUTEIbHBIMH,
HAUYMHAIOIMMUCS C TJIaCHOIO 3BYKa:

An /an; strong an/ indefinite article, determiner used instead of
“a” when the following word begins with a vowel sound: an orange/
an X-ray/ It’s such an old house.™®

ITon neiicTBEM KOHBEPCUU aN B AHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS
Takke cyhduxcom -an, KOTOPBIA, NPHUCOCAMHSSICH K OCHOBE
CYILIECTBUTENILHOTO, IPUAAET EMY CIEAYIOILINE 3HAUCHUS:

1. Someone or something from a place , or relating to place: an
American/ Appalachian music;

2. Relating to the ideas of a particular person or group, or
someone who follows these ideas: Lutheran theology/ a Republican;

3. Relating to or similar to a person, thing, or period of time:
the Roman Empire."

Kak BuaHo wu3 omnpeneneHuii, 3HaueHus cypduxc an-
MOJIHOCTBIO COBHAAAIOT CO 3HAYEHUSIMU HEONPEIEICHHOIO apTUKIISA
a/ an. A 3To CBUJETENBCTBYET O TOM, 4TO cydhduKc -an oOpa3oBaH OT
HEOTPE/ICIICHHOTO apTHKIIS @ (aNn), CIeA0BATENbHO, MO ACHCTBHEM
KOHBEPCUHM apTHKIb TOMEHSJ CBOIO (YHKIHIO: CaMOCTOSITEIbHOE
CJIOBO HAyaJlo BOCIIPUHUMATHCS TAK)KE B KaueCTBE MOP(HEMBI.

B anrmmiickoMm si3pike, momMuMo cyddukca -an, cioBa MOTyT
o0Opa3oBbIBaTbCcd MNpu mHomou mnpedpukca an-. OT apTuUKiIs U
cypdukca, oH OTIMYACTCA HE TOJIBKO CBOEH (DYHKIIMOHAIBHOCTHIO,
HO M 3HAUEHHUEM: MPHUCOEAMHSACH K CIIOBaM, MpepuKc an- mpuaaeT
CJIOBaM OTPULIATENBHOE 3HaYEHHUE. B 9TOM CMBICIIE OH CHHOHUMHUYEH
npe@ukcy a-, 3aMMCTBOBAHHOTO M3 JIATUHCKOTO S3bIKa, M CaM
sBisieTcs atuHu3MoM. CpaBHum: anarchy u atypically, anaerobic u
amoral. Hanuume aByX 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JIATHHCKOTO SI3bIKA
npepukca O0OBACHSAETCS pa3HbIM HX YIOTpeOJIEHHEM, KOTOpoe
AQHAJIOTMYHO YNOTPEOJEHUI0 AapTUKII0 a MU an: co CcloBaMy,

'8 Longman. Advanced American Dictionary. / — Edinburg, — 2001. — p.44
¥ Tam xKe, — C.44
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HAUMHAIOIIMMUCS Ha COTJIACHBIM 3BYK ymoTpebmnsiercs mpedukc a-,
nepes CyIeCTBUTEIbHBIMY, HAYHMHAIOUIMMHUCS C TJIACHOTO 3ByKa —
an-.

[ToxoxecTs xe GpopM apTUKISA an u npedukca an-, npeuKcoB
a- (oT mpemiora ON) W a- (JATUHCKOTO TPOMCXO0KICHUS)
OOBSICHACTCS, KOHEYHO IKE, JCHCTBHEM B aHIJIMICKOM SI3BIKE
NPUHIUIA SKOHOMHUM s3blka. HO B JaHHOM ciydae MEXaHH3MOM
ATOTO TPUHIIMIIA SBJISIETCS. HE KOHBEPCHUS, a OMOHHMUS IBYX (hOpM.

Tun monenn: D — Mpret. — Mgyt

Takum 00pa3oM, MbI CYMTAEM, YTO KOHBEPCHSI SIBIISICTCS OJTHUM
U3 MEXAaHHW3MOB NPUHIUIIA SKOHOMHUU SI3bIKA. B aHTIHMIICKOM sI3bIKE
KOHBEPCHS JICHCTBYET Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX: (POHETHUYECKOM,
CJIOBOOOPA30BATEILHOM, MOP(OIOTUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM W
JeKcuueckoM. Bce cilydam KOHBEpCHHM CBSI3aHBl C Pa3BUTHEM
OTIpPENIEJICHHBIX KAaTerOpuii B aHTJIMICKOM SI3bIKE, HampuMep:
KaTeropuu OTPUIIAHUS, KATETOPUU KOJMYECTBA, KATETOPHH CAMOCTH,
KaTeropuu poJia u Jp.

Tperbst TnaBa muccepranuu HaszbiBaeTcs «KOrHUTHBHBIE
OCHOBBI KOHBEPCHHM B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM si3bIke». Kax
y’ke ObUIO OTMEUEHO, KOHBEpCHs MPeACTaBIsIeT COOON paclIMpeHue
(GyHKIIMOHAIbHOW  cocTaBistomiel 3Haka. [lox  Bo3zelicTBHEM
KOHBEpCHM, COXpaHssi CBOIO (opMy, HOBBIH 3HaK MOXET
npeoOpa30BHIBATHCS B:

A) 3HaK Jpyroro ypoBHS S3bIKOBOM CHCTEMBI aHTJIHUICKOIO
SI3BIKA;

b) 3Hak TOro »xe ypOBHS $I3bIKOBOW CHCTEMBI aHTJIUICKOIO
SI3BIKA.

B mnepBoM cnyyae KOHBEpCHMBaMM SBISIOTCS Pa3HOPOJIHBIE
3HaKH, BO BTOPOM — OJHOpOJHBIC. B CBOIO ouepesb, pasHOPOIHBIC
3HAaKH CIY)KaT CBSI3M YPOBHEHM AHTJIMICKOTO s3blKa KaK CHCTEMBI,
OJTHOPOJHBIE 3HAKM K€ PACIIUPSIOT MOTEHIMAT Ka)XIOTO YPOBHS
sa3bika. [Ipy 3TOM KOHBEpPCHBBI OOOMX BHJIOB XapaKTEPU3YIOTCS
OTIpeIeICHHBIMU CEMaHTHUECKUMH ITEPEHOCAMH.

[Ipu oOpa3oBaHMKM KOHBEPCHBOB BBIIEISAETCS TPH THIIA
HEPEHOCOB:

1) meTadopuyeCKHii;
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2) OMOHMMHUYHBIH;

3) nepeHoc 110 QyHKIIHH.

OTHU TPU THUIIA CEMAHTHUYECKOIO [IEPEHOCA B AHITINHCKOM SI3bIKE
MOTYT Ha0JII0/1aThCS KaK B YUCTOM BU/JIE, TaK U B CMEIIIAHHOM.

Mertadopuyecknii ~ mEepeHOC ~ OCHOBAaH  Ha  CXOJCTBE
MaTepualbHOW XapaKTepUCTUKU: Ha IBeTe, QopMme, Xapakrepe
JIBUKCHUH. B BSI3W ¢ 3TUM BBIACHSIOTCS TPU BHUIA MeTadOpHI:
MOTHUBHpPOBaHHAs, CHUHKpPETHYECKas M AacCOLMaTHUBHAs, KOTOpbIE
HaOJIF0/1at0TCS TIPU KOHBEPCHUH.

1. Momusuposannaa azvikoean memaghopa. B Hei
CEeMaHTHUYECKUH 3JIEMEHT SKCIUITMIIMTHO CBS3BIBAET MeTadoprudeckoe
3HauUeHUE C HCXOAHBIM. Mertadopa B 3THUX Cclydasx IpO3payvHa.
Hanpumep:

The police are looking for a man aged between 30 and 35. —
my aged parents.

B oboux mpumMepax ciaoBo aged sIBIsSETCS MpPUIIaraTelbHBIM,
KOTOpO€ pasinyaercs (yHKIMOHAIBHO U CEMaHTHYeCcKU. B mepBom
MPEJIOKEHUN OHO BBICTYIaeT B kKadecTBe npuyactust |l u Bxoaut B
COCTaB IPUYACTHOTO 000pOTa, a Takke O0O03HayaeT MNpU3HAK —
yKa3bpiBaeT Ha Bo3pacT. Bo Bropom mnpumepe aged — 53To
orpezeNieHue, KOTOpoe NepeaeT CEMaHTHKY CTENEHU NpU3HaKa —
oueHb crapele (poautenu). CnenoBaTenabHO, TMOA JeHcTBHEM
KOHBepcMM B cioBe aged  HaOmomaeTcs — paclIMpEeHUe
CUHTaKCUYeCKOW (PyHKIMHU, KOTOpas BI€UYET K Pa3BUTHUIO 3HAUCHUS, a
UMEHHO TpajyaJlbHOrO 3HAu€HUs: MPHU3HAK, YyKa3blBalOIIMM Ha
BO3pacT, MOXKET TaKXKe YKa3blBaTh Ha CTEMEHb JTOr0 MpU3HAKA.
JpyrumMu  cioBaMu, KOHBepcHs, Omaronapsi MOTHBHPOBAHHOMN
MmeTadope, 00pazyeT KOHBEPCHUBBI-CHHOHUMBI.

2. Cunkpemuueckas A3vlKo6as memaghopa, OCHOBON KOTOPOH
CIIy’KaT OIIYIICHHUS:

Aw shucks, you’re making me blush! — He’s filled with aw
shucks niceness.

B kawectBe mpwmiaratenbHoro cioBo aw shucks o3nadaer
«3aCTCHUYUBBIA, CTECHUTEIbHBI». B KadecTBe MeXJIOMETHS OHO
TakKe SBISETCS BbIpazuTeraeM OHTod oSmoruu. ClenoBaTeNnbHO,
KOHKpEeTHasi SMOIMS MeTahopHUuecKUM MEepeHOCOM CTaHOBHUTCS
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YyBCTBEHHBIM BOCKJIMIIaHHEM CMYIIICHHOCTH, poboctH,
CTBIAJIMBOCTH. HpI/I 9TOM MCHACTCA HC TOJBKO OTTCHOK 3HAYCHH, HO
u ¢ynkuus. Ecnim B kadecTBe mpmiiarateiabHoro aw  shucks
onpeacisICT CYIECTBUTECIBHOE, TO KaK MECEXKIOMETHUE 3TO CJIOBO
CTAHOBUTCA HCIMMOCPCACTBCHHBIM, HCKOHTPOJIHUPYCMBIM BBIPA3UTCIICM
SMOILMHU.

3. Accoyuamuenasa sa3zvikosas memaghopa Oazupyercs Ha
CHOCOOHOCTH CO3HAHMUSI OTBLICKMBATL aHAJIOTHH MCKIAY JIIOOBIMHA
o0BeKTaMu AeHCTBUTEIBHOCTH. Takas sS3bIKOBast MeTadopa CTPOUTCS
Ha acConMallvi IIPHU3HAKOB HJIM IICHUXOJIOTHYECKOI'O ITapauiCiin3Ma.
Hanpuwmep:

an Afro-American — Afro (a hair style popular with African
Americans)

B nepBom ciydae Afro — sto mpedukce, KOTOpsiii 0003HAYACT
BCE, 4YTO CBsi3aHO C AQpuKOW, WM BBIXOAIEB U3 Adpuku, u
nepeaact CEMaHTUKY IIPpU3HAKa. Bo BTOpPOM CJIy4acT Afl"O — 3TO
CyIIeCTBUTENIbHOE. MeTadopuuecKkuii IepeHocC 371ech HAOIIOAaeTCs B
MNECPCKIOYCHHUHN OIIPCACICHHOI'O IMPHU3HAKa Ha KOHKPCTHOC ITOHATHUC.
[Ipo3paunocTs MeTadophl 3aKIFOYACTCS B TOM, YTO MPU3HAK JIIOACH
1M Bemeﬁ MNEPCHOCUTCA Ha CTUJIb, IIPUYCCKY, BBIACIIAIOIIYIO 3THUX
moaet B obmectBe. CrnenoBaTenbHO, B JAaHHOM CIy4yae MbI
Ha6J'IIOI[aeM aCCOI_II/IaTI/IBHLIfl MET acpopnqecxnﬁ MEpeHOC 1o
MPU3HAKY.

HpI/I KOHBECPCHUH MCKIY 3HAKAMU AHTJIMMCKOTO SI3BIKa MOXKHO
Ha6JHO)IaTB n Cliydan OMOHHUMHUYHOI'O CEMAaHTHUYCCKOI'0 IICpPCHOCA.
HpI/I 3TOM OMOHHMM, BO3HHUKIIAA II0J HeﬁCTBHeM KOHBEpCHUH,
OTJIMYAETCs OT OMOHHMMUU — SI3bIKOBOM yHHBepcanuu. CpaBHUM JBa
TUIA CUTyalUH.

The heart of Indonesia, Java Islands, is an incredible
destination to witness the complex Indonesian culture
(www.traveltriangle.com, 10 March 2019). — Java is powering the
innovation behind our digital world (www.oracle.com, 16 September
2019). — There has been a revolution in coffee making over the past
decade, with one’s choice and style of java becoming about as
personalized as his or her fingerprints (Outdoor Life, 8 January
2020).

23


http://www.traveltriangle.com/
http://www.oracle.com/

Kak BUAHO M3 IPUBENEHHBIX IPUMEPOB, B AHIVIMHCKOM SI3BIKE
3HaK Java — 2TO Ha3BaHHE OJHOI'0 M3 HHHOHCSHﬁCKHX OCTpPOBOB,
Heo(uIManpHOEe Ha3BaHME KOpe U A3bIK MPOrpaMMHPOBAHUS.
CoracHo O9TUMOJIOTHYCCKOMY CJIOBapIo, HGO(l)I/II_II/IaJ'IBHOG Ha3BaHHUEC
kode mpousonuio ot HazBaHus octpopa fBa: “originally a kind of
coffee grown on Java <...> By early 20 c. it meant coffee generally.

CJICI[OB&TCJIBHO, ABa IIOHATHA — Ha3BaHUC OCTpOBa H
obo3HaueHne Kope — 00pa3oBaIMCh HA OCHOBE MOTHBHPOBAHHOM
metadopel. B XX Beke, a umenHo B 1995 roxy HeTpaguioOHHOE
Ha3BaHHC KO(be JaJI0 Ha3BaHHUEC HOBOMY A3BIKY IIPOrpaMMHOI'0O
obecneuenus Java.

OI[HaKO, HCCMOTpPA HaA TO, YTO 3TUMOJIOTHYCCKHU BCC TPU CJI0Ba
B3aMMOCBA3aHBbI, B COBpPCMCHHOM AHTIJINICKOM SA3BIKC OHU
CCMAHTHUYCCKHU Jpyr OT Jpyra pasHATCd, a, CJICAO0BATCIIbLHO,
SABJIAOTCA OMOHUMAMMU.

B oTinune oT SI3bIKOBBIX OMOHHMMOB, OMOHHMBI, BO3HUKAIOIIHUC
OpU KOHBEPCHM, HECMOTPSI Ha MX TIpapuyecKoe COBIMAJIECHUE,
pasnuyaroTcs  a)  CeMaHTHYeckd, ©0) 10  4YacTepeyHOM
IPUHAJJIEKHOCTH U, KaK CIEJICTBUE, B) (PYHKIHOHAIbHO. VIMeHHO
TaKyr0 OMOHHUMHIO MbI Ha0IIF01aeM, Harpumep, B cioBe acting.

B anrnmiickoM si3pike acting MokeT ObITh MpHJIAraTeIbHBIM H
CYIICCTBUTCIIbHBIM:

— The lack of acting (Adj.) nominations could also spell doom
for its chances (only 11 other films have ever won best picture
without receiving nominations in any acting categories) (Washington
Post, 3 February 2020).

— Tensions have grown between Hong Kong'’s ethnic minorities
and protesters, who accuse South Asian gangs of acting (N) as thugs
for hire, paid by Triad criminal organizations and other shady
groups to istimidate and beat up protesters (Time, 20 October 2019).

3nak acting oOpasoBajics oT rmiarosa act cmocodom
cybdukcanuu: act + -ing. B ceMaHTHMYECKOM OTHOIICHHU TaKXKe
HaOmonaercst pasziauure. CyiecTBuTenbHOe acting pasBuiio cBoe
3HAYCHHUEC Ha OCHOBEC (IJYHKI_[I/IOHEUIBHOI‘O MEepeHOCa, TOraa Kak
npusarateabHoe acting — Ha OCHOBE MOTHBHUPOBAaHHON MeTagophl.
HpI/I O9TOM 3HAQYCHHUE CYIICCTBUTCIBHOIO W MpHIArar€JbHOIO
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HACTOJIBKO PA3IMYalOTCs, YTO B COBPEMEHHOM AHTIIMHCKOM SI3BIKE
BOCIPUHUMAIOTCS B KAUYECTBE OMOHHUMOB.

TakuM 00pa3oM, CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM KOHBEPCHUU
ABIIAIOTCA TPU THUNA TIEPEHOCOB 3HAUYeHUN: MeTadopUUYEeCcKui,
OMOHMMHYHBIH M mepeHoc 1o ¢yHkuuu. llpm >TOM pasBuTHE
YKa3aHHBIX 3HAYEHUH MOKET HaOMI0AaTbcsd KaK y OJHOPOIHBIX
CAWHUL, TaK W PASHOPOAHBIX, ITOCKOJIbKY BCC THIIbI IICPCHOCOB,
OTMEUYEHHbIC HAMU BbIIIE, B AHTJIMHCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCA Yallle
BCCTO0 B CMCIIIAHHOM BU/IC.

CrnenyeT Takke OTMETHTb, YTO KOHBEPCHSI PACKPBIBAET TaKHe
A3BIKOBBIC YHUBECPCAJIMU, KaK ITOJIUCEMUS, CHHOHUMUSA U aHTOHUMMUS.
Tak, siBIeHUWE MOJIMCEMHH CJIOB AQHTJIHUICKOTO s3blKa KaK HeNb3s
JydIie JEMOHCTPUPYET Bce OOrarcTBo, M300MIIME H CIIOKHOCTH
AHTTIUUCKOTO sI3bIKa, a TaK)Ke€ I[IOKA3bIBA€T HaM KCTOPHUIO €ro
PasBUTUA W CTAHOBJICHHA. B TCOPHUU A3BIKO3HAHUSA BBIACIAIOT OBa
TUTIA TIOJMCEMHH — IIETIOYSUHYIO U PaJAHAIBHYIO.

IlerouyHbld IyTh pPa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH IPEAIIOIAracT
pa3BUTHE KaXJOTO 3HAYEHHUS CIIOBA W3 IMPEAbIAyIIero, T.e. IO
nenouke. Hanpumep, cymecteuresapaoe brain:

1. the organ inside your head that controls how you think, feel,
and move: The doctors have found a tumor in his brain;

2. the ability to think clearly and learn quickly: If you had any
brains at all, you wouldn’t ask such a stupid question;

3. someone who is intelligent, with good ideas and useful
skills: Some of the best brains in the country are here tonight.

Kaxxnoe 3HaueHHe CYIIECTBUTEILHOTO BBIBOJIUTCS U3 JPYroro:
Ha3BaHHWE OpraHa, KOHTPOJHMPYIOIIETO BCIO >KU3HECIIOCOOHOCTH
YeloBeKa, Ha OCHOBE MeTadOopUYecKoro IMepeHoca HauyuHaeT
yKa3bIBaTh Ha CIIOCOOHOCTH dYeNOBEKAa SCHO M 4YeTKo aymarb. C
pa3BUTHEM 3HAYEHUS 1ITO CIOBO HAYMHAET 00O3HA4YaTh U CaMOTO
YyeJloBEeKa — YMHOTO U MHTEJTUreHTHoro. CienoBarenbHo, pa3BUTHE
3Ha4YeHUH ciioBa brain crpowutcs mo nenoyke opraH — CIOCOOHOCTH
— YCJIOBCK, U SABJICTCA MHOI'O3HAYHBIM CJIOBOM.

Opnnako brain moxer pa3BuBaTh CBOE 3HAYCHHE M O]
neiicTBueM KOHBepcHU. Tak, B aHTTTUHCKOM SI3bIKE TOMUMO (DYHKITUN
CYIIIECTBUTEIILHOTO, Drain ymotpebiseTcst 1 B KauecTBe riarona: The
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yawning space between is echoed by an endless lateral runway that
makes every entrance and exit seem like a trek and requires the
actors to duck their heads to avoid getting brained on the way out
(The Hollywood Reporter, 16 October 2019). Kak rmarona, brain
UMEeT 3HAYCHUE «Pa3MOIKUTH rojoBy»: “to hit someone very hard
on the head”,®® koropoe BOSHHKIO M3 [EpPBOrO 3HAYCHHS
CYIIECTBUTEIILHOrO Drain Takke Ha OCHOBE MOTHBHPOBAHHOM
MeTadopsl.

IIpumepoM paauanbHON IOJIMCEMUM MOXKET CIIYXKUTh CIIOBO
step.

CymiecTBuTenbHOe StEP B aHIJIMICKOM SI3BIKE HMMEET, Kak
MPABUIIO, 5 OCHOBHBIX 3HAUEHUI:

1. the movement you make when you put one foot in front of
the other when walking: Sal quieckened his steps toward the hotel.

2. one of a series of things that you do in order to deal with a
problem or produce a particular result” Backer said his next step will
be to demand a new trial.

3. a flat narrow piece of wood or stone, especially one in a
series, that you put your foot on when you are going up or down,
especially outside a building: Ellen ran up the steps and banged on
the door.

4. a stage in a process, or a position on a scale: Completing
your degree would move you up a step on the salary scale.

5. a movement of your feet in dancing: I can’t remember all the
steps.?!

Kak BugHO U3 TpHUBEACHHBIX AepUHULIMN, Bce 3HAYCHUS
CYIIECTBUTEIILHOTO SIEP BBIBOAATCA M3 IIEPBOIO 3HAYEHHUS «IIary,
BbIpaXXaromiero CCMAHTHUKY ABHKCHUA. I/ICXOI[HOC 3HAYCHUC
ABJIACTCA HCHTPAJIBHBIM, 4 OT HETO, KaK JIy4YHd, OTXOOAT BTOPHUYHBIC,
MMPOU3BOAHBIC 3HAYCHU .

3aMeTHM, 4TO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE TaK)KE€ €CTh MHOTO3HAYHBIN
riarod Step, BeIpa)Karolui:

2 |ongman. Advanced American Dictionary. / — Edinburg, — 2001. — p.156
2L Tam xe, — €.1426
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1. to raise one foot and put it down in front of the other one to
move along: Please step this way.

2. to bring your foot down on something: What did you step
in?

Mencz[y SHAYCHUAMU TIJiarojia HnpoCICKHUBACTCA NLETIOYCUHAA
CBsA3b:. TJIaroJi step B 3HAYCHHUHU «HACTYIIUTH» 06p330BaJ'IC}I nu3
SHAYCHHUA «CTYIIATb)».

Taxxe cBsA3b IIPOCIICIKUBACTCA MCKAY CYIICCTBUTCIbHBIM step
u riaroiaom Step. Ilo oTHoOmIEHUIO APYr K APYry OHU BBICTYHAOT
KOHBEPCHBAMH, o6pa3yfoume IIOJIMCEMHIO CJIOBa step B aHTJIMHCKOM
a3pike. Ho mpm 3TOM pasnmmuarorcs apyr OT JIpyra CBOEM
qaCTepequﬁ IMPHUHAIIC)KHOCTBIO n BBITIOJIHAOIITMMHA MU
(GYHKIMSAMH B IPEIJIOKEHUU.

I/ITaK, MMOJINCEMHU KaK YHUBCPCAJIBHOC SA3BIKOBOC SBJIICHUC U
MHOI'O3HA4YHOCTH CJIOBA, BO3HUKIIIAA I1O IIGIZCTBI/ICM KOHBCPCHH JBa
Pa3HBIX IIpoHecca. Ecmu HepBHﬁ pa3BuUBACTCA y CJIOBAa B CHUITY
HCTOPUUYCCKUX IIpHU4KnH, HO Ipu 9TOM HC NU3MCHSCT €ro
CUHTaKCHYECKMX M  Mopdoiorudeckux (GyHKIHUH, TO TMpH
MHOI'O3HA4YHOCTH, HO?IBHﬂIOIHGfICﬂ Ioznq BO3HCﬁCTBHeM KOHBCPCHH,
CJIOBO IIpHU COXpaHCHHUU (l)OpMLI U YaCTUYHO COACPIKAHUSA, MCHACT
CBOIO (DYHKITHIO.

CHHOHMMHS OCHOBBLIBAETCSI Ha CIHOCOOHOCTH  SI3BIKOBOI
CHUCTEMBI UMCTh HECKOJIbKO O3HaYaronux 1JIst OAHOI'O O3Ha4Ya€MoOIro u
IoMoracT OTPAKCHUTO B SA3BIKE paSHOO6p33HBIX CBOICTB
00BEKTUBHOTO Mypa C HCIHOJB30BAHUEM MHUHUMYMa SA3BIKOBBIX
CpeACTB. CHuHOHUMHSI MMpOABILACTCA Ha BCCX YPOBHAX A3bIKa,
[IO3TOMY pasinyarTt CUHOHUMMUIO (dbpazeonornyeckyto,
T'paMMaTH4Y€CKY1O, CJ'IOBOO6paBOBaTeJ'IBHyI-O n J'ICI(CI/I‘leCI(yI-O.22
OO0benuHEeHNE CHHOHHMMOB TIO €IWHOMY IIPH3HAKy Ha3bIBaeTcs
CUHOHUMHYCCKUM PAOOM, KOT OpLII71 MOMOTracT MnepeaaBaTb rpagaliuo
B BBIPpAXXCHHUU MBICJ'IGI71, YYBCTB, B XapaKTCPUCTUKE MNPEIMECTOB U
SIBJICHUM. 3aMeTI/IM, qTo O6’bCIlI/IH${IOIJ_II/IM 151 CJIOB
CUHOHUMHYECKOT'O pdala ABIACTCA HE TOJBKO 0603Haqa10mee MU

%2 EnnceeBa, B.B. JIeKCHKONOTHsI aHTIHIICKOrO SI3bIKA: [DnekrponHbIit pecypc].
URL: http://www.classes.ru/grammar
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BCEMHM MOHSATHE, HO M TO, YTO BCE OHM MPHUHAIJIECKAT OJHON U TOU
YacTH PEUH U B MPEUI0KEHUH BBICTYNAIOT B POJIH OMPEICICHUIA.

B omiMume OT CHHOHUMHUU Kak YHHUBEpPCAJIbHOTO SIBICHHUS,
CUHOHMMHUSA, BO3HUKAIOIIAs B pe3ylbTaTe JAEWCTBUS KOHBEPCHH,
posIBIIsIET ce0si HECKONbKO HHade. Tak, B aHTIUHCKOM SI3bIKE
ngekcema braid MoskeT BbICTYHath B POJM CYHIECTBHTEIBLHOIO, a
TaK’Ke riarosua.

Kak cymiectBurensroe braid mepemaer 3HauCHHS:

1. a length of hair that has been separated into three parts and
then woven together;

2. a narrow band of material formed by twisting threads
together, used to decorate the edges of clothes.

['naron braid umeer 3nauenue “to weave or twist together three
pieces of hair or cloth to form one length”.23

Kak BHIHO M3 TPUBEICHHBIX TOJKOBAHHIA, TJIaroj 0003HavYaeT
TO € TMOHSATHE «BEIIECTBEHHOCTH», YTO M CYIIECTBUTENIBHOE,
CJIEIOBATENbHO, BBICTYNAET [0 OTHOLICHHIO K CYIECTBUTEIBHOMY
CMHOHMMOM, M OTJIMYaeTcss OT HEro JHIIb IO CBOUM
(yHKIIMOHAJIbHBIM 33]1a4aM.

AHTOHUMAaMH SIBJISIIOTCS CJIOBA, Pa3IUYHbIC 110 TPOU3HOIIEHHUIO
U MIPOTHBOIOJIOKHBIE 1O cMbIcTy: good — bad, early — late, strong —
weak u ap. Kak mpaBuiio, aHTOHHUMBI TPHHAJICKAT OJHOW YacTH
peun M B TPEIJIOKEHUH BBINOJTHSIIOT OAHY U Ty € (YHKIIHIO.
AHTOHHMBI-KOHBEPCUBBI ~ MPOSBISAIOT ce0d B s3bIKE  HMHAYe.
Hampumep, nekcema amount B aHTIMHCKOM SI3BIKE MOXET OBITH
CYLIECTBUTENbHBIM U ThnaronmoM. (OO0a  cioBa  SIBISIFOTCS
MHOTO3Ha4YHBIMU. B OHOM M3 CBOMX 3HAYEHUU CYIIECTBUTEIHHOE
amount o6o3Hauaer “used to say that something has no effect”
According to the agency’s website, aspiring astronauts should be
Inuted States citizens who hold a master’s degree in a science,
technology, engineering or mathematics (STEM) field, or have
completed an equivalent amount of coursework and training
(Smithsonian Magazine, 3 March 2020). DrtoMy 3HauYCHHIO
CYILIECTBUTEIIBHOTO aMOUNt MPOTUBOMOCTABIEHO OJHO M3 3HAUEHHI

%% Longman. Advanced American Dictionary. / — Edinburg, — 2001. — p.156
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riaroja amount: “to have the same result or effect”: She may not
have killed him herself, but helping Dave to do it amounts to the
same thing.?* Takum o06GpasoM, eKceMsl amount SBISIOTCS He
TOJBKO KOHBEPCHBaMH, HO B OJHHAX W3 CBOMX 3HAYCHUSX
aHTOHUMUYHEL IPYT OpYTY.

NutepecHo mnpuBecTH W APYrodl nOpuMep aHTOHUMHYHOMN
KOHBEPCHH.

dukcarys ciaoBa appropriate B xadyecTBe MpHUJIaraTeibHOrO B
AHTJIMMCKUX MaMSATHUKAX MUCbMEHHOCTU OTHOcUTca K XV Beky: He
will take appropriate action once the investigation is over. Ilox
JIeiCTBUEM KOHBEPCHH OHO PACIIMPSET CBOM (DYHKIMHM M HauyMHAET
BOCIIPUHUMATBCSI KakK TJ1aroj, HO B 3aBUCUMOCTH OT CHTYyalluu
rJ1aroJt appropriate pa3BuBaeT aHTOHUMHYHBIC 3HAUCHUS:

Carline is suspected of appropriating company funds. —
Congress appropriated $ 11.7 billion for anti-drag campaigns.?

B o0eux cutyanusx cjaoBo appropriate sBiasieTcs riaroiaom, HO
B TIEPBOM Cllydae 3HAu€HHE TJlarojiia o0pa3oBaJioch Ha OCHOBE
NICHXOJIOTHYECKOTO Tapajuiejn3Ma W IPUOOPETIO OTPHUIIATEIBHYIO
oLleHKY. Bo BTOpOM citydae 3HaYeHHe IJ1arojia pa3BHiIOCh Ha OCHOBE
MOTHUBUPOBAHHONH MeTaQopbl M  COXPAHWIO TOJOXHUTEIbHYIO
KOHHOTanuoo. B wurore, riaron appropriate, sBisisscb KOHBEPCHBOM
npujiaraTeabHOMYy, C  OJHOW CTOPOHBI, BXOJUT C HHUM B
AHTOHUMMUHNYHBIC OTHOIIICHUS, a C Z[perfI — B CHHOHUMUNYHBIC.

Takum 00pa3om, KOHBEPCHS, BIHSS Ha CEMaHTHKY SI3bIKOBBIX
CAUHUIl, MOXKCT BbI3BIBATh TAKHUEC CEMAHTHYCCKHE SABJIICHHA, KaK
TIOJICEMUS, CHHOHUMHUS, OMOHUMHUS U aHTOHUMHUSI.

Ho maunOoiiee BaXHBIM M 3HAYMMBIM SIBJISIETCS pacCMOTPCHHUC
KOHBEPCHHM Ha ypOBHE TeKCTa. Ha KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAaTHBHOM
YPOBHE B COCTAaBE€ KOHTHUHYYMa BCC CAWMHUIBI A3bIKA IO/ )IGfICTBI/IGM
KOHBEPCUHM HAYMHAIOT CITY’)KUTh OJTHOM 11€J1H, BHIOPAHHOW HOCHTEIEM
s3pika. Hampumep, 3Hak age B aHTIUHCKOM SI3BIKE MOXKET OBITH
CYIIECTBUTEIILHBIM, TJ1ar0JIOM U CYPPUKCOM:

?* Longman. Advanced American Dictionary. / — Edinburg, — 2001. — p.43
2 Tam xe, — €.58
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Experts have given different estimates of the age of the
painting. — The scotch is aged for ten years in oak barrels. — the
passage of a bill through Congress.?

CeMaHTHKa BO3pacTa, BBIpAXKCHHAsA B CYHICCTBUTCIHHOM age,
IIPYM KOHBEPCHUHU COXPAHSETCS U B I1arose. bosiee Toro, 310 3Ha4eHUE
coxpaHsercs U B cydukce -age, KOTOPHI B aHTJIMICKOM S3BIKE
00pasyeT CyIIECTBUTEIbHBIE U TEM CaMbIM MMOTYEPKUBAET AKTAHTHI.
Ho cydduxc -age, oOpasys CymecTBUTEIbHBIE, B COCTaBE CI0KHOTO
CJIoOBa C KOpPHEM, BOCXOIAINIUMM K IJarojlly, Ha4YWHACT IIPUJaBaTb
CJIOBY CEMAaHTUKY IMPOTAXKCHHOCTH BO BPEMCHH, TEM CaMBbIM,
aKTyaJau3upys y>Ke 30HYy IpeuKara.

CJ'IGI[OBEITGJ'ILHO, Ha KOIHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHOM YPOBHC
KOHBCPCH HaAIlpaBJICHA Ha aKTyaJu3allUio TOro, 4YTO BAXHO JIA
TOBOPAILICTO. HpI/I 9TOM KOHBEPCHUsS KaK YHUBEPCAJIBHOC A3BIKOBOC
SBJICHUE JICVCTBYET HA €AUHULIBI SI3bIKA BCEX €r0 YPOBHEM, CO3/1aBas,
TEM CaMbIM, BSaHMOHeﬁCTBHG 9THUX €AHMHHUI] B CUCTCMHOM, a4 HC B
Xa0TUYHOM IIOpAAKE. Bonee TOr0, KOrHUTUBHOC N3YUYCHUC OUCKYpCa
IMMO3BOJIACT YTBCPKAATH, YTO IIpHU peaanoﬁ KOMMYHUKAIIUN S3BIK
BbIOMpaeT «wierkue (opmb». KoHBepcHs Kak MEXaHW3M INpUHIMIA
SKOHOMHUH SI3BIKA ABJISETCS UMEHHO TaKOM <JICTKOM (1)0pM01>i», Korga
TOBOpAIIEMY B 3aBUCMMOCTH OT KOMMYHHKATUBHBIX 3aaa4 HC HAOO
3aIYyMbIBATbCS HA{ BLI60pOM (bOpMLI, OH aKTUBU3UPYCT CO3HAHNC Ha
KOHKPETHOH  <«JIeTKOW» HHQOpMalMH, KOTOpas MOXET ObITh
Bep6aJ'II/ISI/IpOBaHa KOHBCPCHUBAMU.

BeiBoapl 1O  gHMccepTanMM  JAOTCS B 3aKJIIOYEHMH.
PaCCMOTpeHI/Ie KOHBEpCUH C TOYKHN 3pCHUA KOTHUTHUBHOH
JIMHIBUCTUKH B COBPECMCHHOM AHTJIMICKOM SI3LIKE JaJIo CICAyronue
pe3yIbTaThl:

1. O)IHI/IM U3 TNPUHOWUIIOB OpraHu3alud W CYHICCTBOBAHHA
A3bIKa SABJIICTCA HNPUHOWUII 3KOHOMHH, KOI'Ja A3bIK CTPEMHUTBHCA
JOCTUYb HanOOJIBIIIETO pe3yiabTara, HCIIOJIB3YA MCHBIICC
KOJNMYCCTBO CpPCACTB. ﬂaHHOC ABJICHHUEC BO3MOXHO 6J1aro;[ap${
aCMMMETpPUYECKOMY Ayanu3My 3Haka. KoHBepcus B JaHHOM ciiydae
SABJIISACTCA MCXAaHU3MOM, KOTOpBIfI HOBOC BKJIFOYACT B CTAPBIC paMKH U

?® Longman. Advanced American Dictionary. / — Edinburg, — 2001. — p.27
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KaueCTBEHHO MEHSIET BHYTPEHHEE coJep)kaHue 3Haka. [Ipum stom
KOHBEPCHSL:

1) cBsA3BIBAET 3HAK C IPEIMETOM;

2) cBSI3bIBAET 3HAK C IPYT'MMU 3HAKaMH;

3) coueTaer 3HAKU KaK CPEICTBO OTPAXKEHUS MBICIIH.

JpyruMu cioBaMu, KOHBEPCHS KaK MEXAaHM3M IPUHIMIIA
SI3BIKOBOM OKOHOMHH TIOJ] OJHOW (OopMOil OObETUHSET pa3HbIC
CEMaHTUYECKUE IOHSTHS, a TAKXKE IEPEBOAMUT SA3BIKOBBIC €IUHUIIBI
OJIHOTO YPOBHS Ha IPYyroM.

2. B 3aBucumocTu 0T croco0a JeHCTBHsI KOHBEPCUSI CTPOUTCS
o OIIpeIeICHHBIM CTPYKTYpPHBIM MOJIETISIM, KOTOpBIE
XapaKTepU3ylOT CaMbl€ CYILIECTBEHHbIE CBA3M U  CBOICTBa
KOHBEPCHH. Y Ka3aHHbIE CBSI3U U CBOMCTBA BBIABJISIOTCS B pe3yjbTaTe
(YHKLMOHUPOBAHUS KOMIIOHEHTOB MOJIEJIN KOHBEPCHUH.

3. B COBpEeMEHHOM aHIIIMICKOM SI3bIKE KOHBEPCHS ACHCTBYET
Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX: (hoHEeTHYecKoM, ClI0BOOOpa3o-
BaTEIIbHOM, MOP(OIOrHYECKOM, JIEKCHYECKOM M CHHTAKCHYECKOM.
Ona pacmupsieT NOTCHIMAIbHBIE BO3MOKHOCTH HE TOJIBKO €IMHMIL
OJIHOTO SI3bIKOBOTO YpPOBHSI (T.€. SIBISIETCS OAHOPOJHOW), HO U
€IMHUL] Pa3HbIX YpOBHEH s3blka (T.e. SABISETCA PAa3HOPOAHOMN).
Jpyrumu cioBaMM, KOHBEpCHs MpeACTaBiisieT co0oil pacimpeHue
(YHKLIMOHAJIBHOMN COCTABIAIONIEH 3HAKA.

4. B COBpEeMEHHOM aHIJIMIICKOM S3bIKE CIy4yau JeWUCTBUS
KOHBEPCUM CBSI3aHbl C pPa3BUTHEM OIPEIEIECHHBIX KaTeropui,
HallpuMep: KaTeropued OTpPULAHUs, KaTeropuer KOJIHMYECTBA,
KaTeropuei caMoCTH, KaTeropueil posia u ap.

5. KonBepcusi ctpoutcst Ha OCHOBE 3 THUIIOB CEMaHTUYECKHX
NIEPEHOCOB:

1) meTadopuueckoro;

2) OMOHUMHUYHOTO;

3) mepeHoca 1Mo GyHKIIHH.

Bo3HuKas Ha OCHOBE yKa3aHHBIX CEMAaHTUYECKUX INEPEHOCOB,
KOHBEPCHSI CIYKUT DPa3BUTHI0O MEXKIy KOHBEPCHBAMU TaKHX
YHHUBEPCAIbHBIX SBJICHUN S3bIKA, KaK IOJIMCEMUS, OMOHHMHUS,
CUHOHMMUS U aHTOHUMHUSL.
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6. KOrHMTHBHO-KOMMYHMKAaTHUBHAsi IeJIb KOHBEPCHUH B
IIMPOKOM CMBICIIE HaIlpaBlieHa Ha aKTyaJU3alHi0 TOrO, YTO BAXKHO
st roopsimiero. Ilpm 3ToM  KOHBepcHs Kak —yHUBEpCAJIbHOE
A3BIKOBOE SIBJICHUE JECHUCTBYET Ha €MHUILIBI SI3bIKAa BCEX €r0 YPOBHEH,
co3/1aBasi, TEM CaMbIM, B3aUMOJEHCTBUE 3TUX €AUHUI] B CHCTEMHOM,
a HE Xa0TMYHOM HOPSIJIKE.

Bonee Toro mpu peanbHOW KOMMYHUKAIIMU SI3bIK BBIOMpPACT
«ierkue Gopmbl». KoHBepcus Kak MeXaHHW3M IPUHIMIIA SKOHOMUU
S3bIKa SABISICTCS MMEHHO TakKoi (OpPMOH, KOraa TroBOpSAIIEMY B
3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHMKATHBHBIX 33/a4 HE HaJ0 3aJyMbIBaThCs
HaJl BEIOOPOM (OPMBI, HO aKTUBU3UPYETCS CO3HAHUE HA KOHKPETHOM
«JIerkoi» uHQpopMaLuu, KoTopas MOXeT ObIThb BepOanM3oBaHa
KOHBEPCHBAaMH.

7. PaccMOTpeHHe KOTHUTHBHOM OCHOBBI KOHBEPCHU B Y3KOM
CMBICJIE TT03BOJISIET 3aKIOYUTh, YTO

a) KOHBepcHus OOHapyXuBaeT ceds B CIOBaxX, COCTOSIIUX W3
OJITHOTO KOPHS, T.€. «IErKHX» II0 CBOEMY COCTaBYy, TOIa KakK CIIOBA,
o0pa3oBaHHbIE COYETaHUEM KOpHS U cy(pdukca, Onpenensrounero
YaCTEPEYHYI0 IPUHAMICKHOCTb JIEKCEMY, HE IOJBEpPraroTcs
JENCTBUIO KOHBEPCUU;

0) KOHBEpPCHS MOXET CIYKUThb CBOEr0 poja KpUTEpPUEM
BXOJKJCHMS JIEKCEMBl B HOMHUHATHBHOE II0J€ TOIO WM HHOTO
KOHIIENTa, MHAU€ YKa3blBaeT HAa CTENEHb aKTyaJIM3alUH TOTO HWIIHU
MHOT'0 IIPU3HAKA, BBIPAXKEHHOTO B BepOann3aTope KOHIIENTa,

B) KOHBEPCHS JIEKCEM B aHIVIMMCKOM SI3bIKE 3aBHCHUT BO
MHOIOM OT CEMAaHTHYECKON 3aKpEIUIEHHOCTH K TOMY WJIH HHOMY
MOHSTHIO, @ TAKXKE OT MO3UIMH B MIPEITIOKEHUU.

8. Ilpu paccMOTpeHMM KOHBEPCHU HEMAaJOBaXKHYIO pOJb
UTpaeT ee U3y4yeHHEe B CPAaBHUTEIbHO-HCTOPUYECKOM M HCTOPUKO-
KOTHUTHBHOM acrekTaXx. KOrHUTHBHBIE CBsI3M, O0Opa3oBaBILUECS B
KoHIenTochepe Mmpas3blka, CO3JAIOT CBOEOOPAa3HYI0 MAaTPUYHYIO
CcTpykTypy. Ha ee ocHOBe B JanmbpHeHIIeM MPOUCXOIUT 00pa3oBaHHe
BepOaIn3aToOpoB TOrO WJIM MHOTO KOHIENTa W pa3BUTHE UX
3HaueHui. Clie0BaTeIbHO, HUHTEPECHO MPOCIEANTD U 3a JEHCTBUEM
KOHBEPCHH B IIPasi3bIKE.
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Takum o0pa3oM, aHaTU3 KOTHUTHBHOM OCHOBBI KOHBEPCHU B

COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE IT0Ka3aJl, YTO KOHBEPCHS SIBIIETCS
OJIHUM M3 YHUBEPCAJIbHBIX CPEICTB S3bIKa, HAOIIOAAIOIIMMCS Kak
MEXIy €IUHUIAMH OIHOIO YPOBHS, TaK W MEKIAY €IUHHUIIAMH
pa3HBIX YpOBHEW s3bIKa. bosiee TOro, Kak MEXaHHW3M 3aKOHa
JKOHOMMH fA3bIKa KOHBEPCUS B AHIVIMHCKOM S3BIKE OKa3ajach
Hanbosee yMOOHBIM CpPEACTBOM IS aKTyallM3allMd  OTIEIHHBIX
(parMeHTOB CO3HaHUA Ha BepOaIbHOM YPOBHE.
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